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PREFACE 


Pali is the language in which the oldest Buddhist 
texts were composed. It originated in the ancient 
country of Magadha which was the kingdom of Emperor 
Asoka and the centre of Buddhistic learning during 
many centuries. Pali is older than classical Sanskrit, 
and a knowledge of it is very uscful to students of 
philology and ancient history. It is still the classical 
language of the Buddhists of Ceylon, Burma and Siam. 


During the latter half of the last century some 
European scholars became interested in the study of 
Pali and wrote some articles and books to encourage the 
study of it. At the same time the publication of Pali 
Texts in Europe was begun through the efforts of 
Professors V. Fausboll, H. Oldenberg and T. W. Rhys 
Davids. Thanks to the indefatigable labours of the 
last mentioned scholar and the Pali Text Society, which 
he established some fifty years ago, the whole of the Pali 
Canon {of the Theravada School) is now found in print. 


Pali is now taught in many universities both in tbe 
Hast and the West. There is also a desire al! over the 
civilized world at the present day toread the original Pali 
Texts in order to find out what the Buddha has preached 
to mankind 25 centuries ago and to see what historical 
and philological treasures are enshrined therein. There- 
fore, to facilitate the study of Pali, some modern scho- 
lars have compiled Pali conrses, grammars and readers 
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according to modern methods. Of these the Pali 
Grammar by Chas. Duroiselle, formerly Professor of 
Pali at Rangoon College, still stands unrivalled. Gray’s 
Pali Course has done much service for a long time to 
students in India and Burma ; and Š. Sumangala’s Pali 
Course has done the same to students in Ceylon. 


Although such books were written in European 
languages hardly any appeared in Sinhalese. Here 
they studied Pali through books which were written 
many centuries ago. Therefore, about 1920, when 
some schools in Ceylon began to teach Pali, the great 
difficulty before them was the lack of suitable books. 
Then, requested and encouraged by Mr. P. de S. Kula- 
ratna, Principal, Ananda College, I compiled Pāli- 
bhashavatarana (1, 11, HIJ) in Sinhalese to teach Pali 
grammar and composition to beginners. It was a 
success ; the demand for the first book necessitated the 
publisher to bring out three editions of it within eleven 
years from 1923 to 1934*. 


Many complimented the work. Recently there came 
a request from Burma for permission to translate 
the same into Burmese. fome suggested to me to 
write it in English as the books already mentioned did 
not satisfy them ; but 1 dared not to do it as my know- 
ledge of English was insufficient for such a task. But 
finally ] was prevailed upon by Dr. G. C. Mendis to 
produce this volume. 


This is not a literal translation of the Sinhalese edition, 
but a different compilation on the same lines. To 
understand the nature of the work it is enough to quote 
from the report, sent to me by the “ Text Book Com- 
mittee " of the Education Department of Ceylon, on 


* Now itis in the eleventh edition. 


xi 


the Sinhalese one : “ This is a book for teaching Pali to 
beginners through the medium of Sinhalese. The 
method adopted is the modern one of teaching the 
languages through composition. The lessons are well 
graded and practical. This supplies a long felt want 

. We should recommend it for use in schools as an 
introduction to the study of Pali " 


My thanks are due, first of all, to Dr. G. C. Mendis, 
who very kindly assisted me in many ways to bring 
cut this volume ; secondly to Dr. G. P. Malalasekara, 
Lecturer in Oriental Languages, Ceylon University 
Coliege, for his Foreword, and lastly to the Colombo 
Apothecaries Co., Ltd., for the publication of this 
volume. 

A. P. BUDDHADATTA. 
Aggārāma, 
Ambaiangoda, 
15th June, 1937. 
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THE NEW PALI COURSE 


FIRST BOOK 


THE ALPHABET 
1. The Pali alphabet consists of 41 letters, eight 


vowels and thirty-three consonants. 


VOWELS 


a, a, 1, 1, u, ü, e, o 


CONSONANTS 
k, kh, g, gh, n 
c, ch, j jh, ñ 
t, th, d, dh, n 
t, th, d, dh, n 


p, ph, b, bh, m 
y, r, l, V, S, h, J, n. 
2. Ofthe vowels a, i, u are short ; the rest are long. 


Although e and o are included in long vowels they 
are often sounded short before a double consonant, 


e.g. Metta, Setthī, Okkamati, Yottam. 


1. Vide Book II for further treatment of letters. 
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3. PRONUNCIATION 


a is pronounced like a in what or 
u in hut 
ā - 5 a in father 
i š a i in mint 
I > 5 ee in see 
u " 5 u in put 
ū - : 00 in pool 
e " i a in cage 
o f is o In no 
k x Y k in kind 
kh T a kh in blackheath 
$ " m g in game 
gh às » gh in 079 house 
n a. 5 ng in singer 
C 5 " ch in chance 
ch S ,  ¢hb in witch-hazel 
jh T »  dge h in sledge-hammer 
fi " » gn in signore 
t fi E t in cat 
th " », th in ant-hill 
d - s d in bad 
dh 5 „dh in red-hot 
n x „ kn in know 
t " , th in thumb 
th x” » th in pot-herb 
d hs h th in then 
dh ga „ dh in adherent 
ph x » ph in uphill 
bh z: 3; bh in abhorrence 
y x " y in yes 
S » » S in sight 
I) - T ng in sing 


j, n, p, b, m, r, l, v and h are pronounced just as they 
are pronounced in English. 


THE NEW PALI COURSE 3 


PARTS OF SPEECH 


4. In English there are 8 parts of speech. They 
are all found in Pali, but the Pali Grammarians do not 
classify them in the same way. Their general classifi- 
cation is: 


1. Nama = noun 

2. Ākhyāta = verb 

3. Ūpasagga = prefix 

4. Nīpāta = indeclinable particle. 


Pronouns and adjectives are included in the first 


group. Adjectives are treated as nouns because they 
are declined like nouns. 


Conjunctions, prepositions, adverbs and all other 
indeclinables are included in the fourth group. 


Gender, Number and Case 


5. There are in Pali as in English three genders and 
two numbers. 


GENDER: (1) Pullinga = Masculine 
(2) Ltthilinga — Feminine 
(3) Napumsakalinga = Neuter 

NuMBER: (1) Ekavacana = Singular 
(2) Bahuvacana — Plural 


6. Nouns which denote males are masculine; those 
which denote females are feminine; but nouns which 
denote inanimate things and qualities are not always 
neuter, e.g. Rukkha (tree), Canda (moon) are 
masculine. Nad? (river), Latā (vine), Paffā (wisdom) 
are feminine. Dhana (wealth), Citta (mind) are neuter. 
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Two words denoting the same thing may be, some- 
times, in different genders ; Pāsāņa and Sila are both 
synonyms for a stone, but the former is masculine, and 
the latter is feminine. Likewise one word, without 
changing its form, may possess two or more genders 
e.g. geha (house) is masculine and neuter, kucchi 
(belly) is masculine and feminine. 


Therefore it should be remembered that gender in 
Pali is a grammatical distinction existing in words ; 
it is called grammatical gender. 


7. There are eight cases, namely : 


l. Pathama = Nominative 

2. Dutrya = Accusative 

3. (a) Tattya = Ablative of agent and 
(6) Karana = Ablative of instrument 


4. Catutthi = Dative 

5. Paūcamī = Ablative of separation 
6. Chatthi = Possessive or Genitive 
7. Sattamī = Locative 

8. Alapana = Vocative 


The Ablative in English is here divided into Tatiyā, 
Karana and Paficami. But, as Tatiya and Karana 
always have similar forms both of them are shown under 
"Instrumental". Where only the “ Ablative " is given 
the reader must understand that all (3) forms of the 
Ablative are included. 
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DECLENSION 


OF 


NOUNS 


8. Nouns in Pali are differently declined according 


to their gender and termination. 


Nara is a masculine stem, ending in—a. 


It is to be declined as follows :— 


Voc. 


Purisa = man 


Manussa = human being 
Hattha = hand 

Páda -— leg ; foot 

Kāya — body 

Rukkha = tree 

Pāsāna = rock ; stone 
Gāma = village 


SINGULAR 


. Naro = man 


Naran = man 
Narena — by, with or 
through man 


Narāya ; narassa = to 
or for man 

Narā ; naramha ; na- 
rasmā = from man 

Narassa = of man 

Nare ; naramhi ; na- 


rasmiy = on or in 
man 


Nara ; nara = O man 


PLURAL 
Nara = men 
Nare = men 
Narebhi; narehi = 
by, with or through 
men 
Narànar = to or for 
men 
Narebhi ; narehi — 
from men 
Naránar = of men 
Naresu — on or in 
men 


Narā = O men 


Some of the stems similarly declined are — 
Buddha = the Enlightened: 


One 


Dhamma = doctrine 
Sangha = the community 
Aloka = light 

Loka = world 

Akasa = sky 

Suriya = sun 

Canda = moon 
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Magga = path Vihàra == monastery 
Putta == son Dipa = island ; lamp 
Kumara = bov Manica =: bed 
Vāņija = merchant. Ahara == food 

Cora = thief Stha = lion 

Mitta = friend Miga =: deer; beast 
Dasa — slave Assa =: horse 
Bhipala = king Gona = ox 

Kassaka = farmer Sunakha == dog 
Lekhaka == clerk Varāka = pig 

Deva -. god ; deity Sakuna = bird 
Vanara == monkey Aja = goat 


Kaka == crow 
9. Inflections or case-endings of the above declen- 
sion are: 


CASE SINGULAR PLURAL 
Nom. O ā 

Acc. D e 

Ins. ena ebhi ; ehi 
Dat. ava : ssa anal) 
Abl. ā:mhā;smā ebhi ; ehi 
Gen. ssa anal) 
Loc. e: inhi; smiy esu 

Voc. aia a 


The last vowel of the stem should be elided before an 
inflection which begins with a vowel. 


— F e e > 


Exercise 1 
TRANSLATE INTO ENGLISH 
1. Manussanan. 2. Purise. 3. Hatthaņ. 4. Padamhi. 
5. Kāyena. 6. Buddhesu. 7. Dhammay. 8. Sanghamha. 
9. Suriye. 10. Rukkhassa. 11. Ākāsena. 12. Bhūpā- 
lebhi. 13. Deva. 14.Candan. 15. Gāmasmā. 16. Go- 
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ņāya. 17. Sīhānay. 18. Asso. 19. Sakuna. 20. Mañ- 
casmin. 
TRANSLATE INTO PALI 

1. The dogs. 2. Of the hand. 3. On the men. 4. 
From the tree. 5. In the islands. 6. With the foot. 
7. By the hands. 8. To the lion. 9. Of the oxen. 10. 
From the birds. 11. By the king. 12. O deity. 13. To 
the sun. 14. In the sky. 15. Through the body. 16. 
On the bed. 17. Of the moons. 18. In the world. 
19. The monkey. 20. Through the light. 


Exercise 2 


TRANSLATE INTO ENGLISH 

|. Purisassa gono. 2. Manussānay hatthà. 3. Ākā- 
samhi sakuņā. 4. Buddhassa dhammo. 5. Mañcesu 
manussā. 6. Assanan pada. 7. Rukkhe sakuņo. 8. 
Pasanamhi goņo. 9. Lokasmin manussā. 10. Bhūpā- 
lassa dipa. 

TRANSLATE INTO PALI 

1. The body of the ox. 2. The bird on the tree. 3. 
The island of the world. 4. With the feet of the man. 
5. By the hand of the monkey. 6. Of the birds in the 
sky. 7. In the doctrine of the Buddha. 8. The villages 
of the king. 9. The birds from the tree. 10. The horse 
on the path. 

REMARK 


In translating these into Pali, the articles should 
be left out. There are no parallel equivalents to 
them in Pali. But it should be noted that the 
pronominal adjective “ta” (that) may be used for 
the definite article, and “ eka ” (one) for the indefinite. 
Both of them take the gender, number, and case of 
the nouns they qualify. (See §§46 and 48). 
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CONJUGATION OF VERBS 


10. There are three Tenses, two Voices, two Num- 
bers, and three Persons in the conjugation of Pali verbs. 


TENSE 
1. Vattamānakāla 
9. Atītakāla 
3. Anāgatakāla 


= Present Tense 
= Past Tense 
= Future Tense 


VOICE 


1. Kattukāraka = Active Voice 

2. Kammakaraka = Passive Voice 
PERSON 

1. Pathamapurisa = 3rd Person 

2. Majjhimapurisa = 2nd Person 


— 
— 


3. Uttamapurisa 1st Person 


The first person in English is 3rd in Pali. 


Numbers are similar to those of nouns. 


11. There is no attempt to conjugate the Continuous, 
Perfect, and Perfect Continuous Tenses in Pali ; there- 
fore only the indefinite forms are given here. 


— — — MÀ —— 


Conjugation of the Root ** paca '' (to cook) 
12. INDICATIVE, PRESENT 


ACTIVE VOICE 


SINGULAR 

3rd (So) pacati = he cooks 

2nd (Tvay) pacasi = thou 
cookest 

Ist (Ahan) pacami = I 
cook 


PLURAL 
(Te) pacanti =they cook 
(Tumhe) pacatha = you 
cook 
(Mayan) pacama = we 
cook 
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13. The base bhava (to be) from the root bhū is 
similarly conjugated. 
3rd (So) bhavati = heis (Te) bhavanti = they are 
2nd (Tvaņ) bhavasi=thou (Tumhe) bhavatha=you 


art are 
Ist (Ahan) bhavāmi = (Mayan) bhavama = we 
Tam are 


The following are conjugated similarly :— 


Gacchati — goes Bhasati = says 
Titthati = stands Harati = carries 
Nisīdati = sits Aharati = brings 
Sayati = sleeps Kīļati = plays 
Carati = walks Vasati = lives 
Dhavati = runs Hanatt = kills 
Passati = sees Aruhati = ascends 
Bhuñjati = eats Hasatı = laughs 


Yacati = begs’ 


— T U 


Exercise 3 


TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Nara suriyan passanti. 2. Goņā pasane titthanti. 
3. Manusso gāme carati. 4. Sakuņo rukkhe nisīdati. 
5. Buddho dhammay bhasati. 6. Ahan dipan āharāmi. 
7. Mayan gone harāma. 8. Sangho gāmay gacchati. 
9. Tvay sihar passasi. 10. Bhūpālā asse āruhanti. 11. 
Devā ākāsena gacchanti. 12. Assā dīpesu dhāvanti. 
13. Tvay pàdehi carasi. 14. Tumhe hatthehi haratha. 
15. Mayay loke vasàma. 16. Sunakhā vānarehi kilanti. 
17. Puriso mafice sayati. 18. Varāhā ajehi vasanti. 
19. Sīhā sakuņe hananti. -20. Sunakhà game caranti. 
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TRANSLATE INTO PALI 


]. The horse stands on the rock. 2. The goats walk 
in the village. 3. You see the sun. 4. The moon rises 
in the sky. 5. The men sleep in beds. 6. The oxen run 
from the lion. 7. People live in the world. 8. Thou 
bringest a lamp. 9. We live in an island. 10. Thou 
art a king. 11. You see the bird on the tree. 12. The 
monkey plays with the pig. 13. The king kills a lion. 
14. The deity walks in the sky. 15. Trees are in the 
island. 16. He carries the lamp. 17. We see the body 
of the man. 18. We eat with the hands. 


Different Conjugations 


14. There are seven different conjugations in Pali: 
they are called dhātugaņas ( = groups of roots). The 
Pali grammarians represent roots with a final vowel, but 
it is often dropped or changed before the conjugational 
sign. Hach dhatugana has one or more different con- 
jugational signs, which come between the root and the 
verbal termination. 


The seven conjugations and their signs are : 


lst Conjugation = Bhuvadigana: a 


2nd T = Rudhadigana: m-a 

3rd " = Divādigaņa: ya 

4th " = Svadigana : NO, NU, unà 
5th = = Kiyādigaņa: nā 

6th " = Tanadigana: 9o, yira 

7th » = Curadigana : €, aya 


A great number of roots are included in the first and 
the seventh group. The roots paca and bhū, given above, 
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belong to the first conjugation. The last vowel of 
“ paca " is dropped before the conjugational sign a. 


The monosyllabic roots like bhū do not drop their 
vowel. It is gunated or strengthened before the con- 
jugational sign : 


i or I strengthened becomes e 


uoru O 


99 7 


e.g. Ni + a becomes Ne +a; 
Bhi +a , Bho +a 


Then e followed by a is changed into ay 
O 35 a 35 25 qu 
«„We+a becomes:naya ; 


Bho +a ,, bhava 


It is not necessary for a beginner to learn how these 
bases areformed. But the bases will be given very often 
for the convenience of the students. The base is the 
root with its conjugational sign combined. 


The Seventh Conjugation 


15. The special feature of the first conjugation is 
that the last vowel of the base is lengthened before the 
First Personal endings. 


The same rule is applied for the bases ending with a 
of the 2nu, 3rd, 6th and 7th conjugations, in addition 
to their special features. 


The bases of the seventh conjugation are of two kinds 
as it has two conjugational signs, e.g. from the root pāla 
two bases pale and pālaya are formed. 
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Conjugation of Pala (to protect or govern) 
BASE PALE 


INDICATIVE, PRESENT. ACTIVE VOICE 


SINGULAR PLURAL 
3rd Pāleti Pālenti 
9nd  Palesi Paletha 
Ist — Palemi Palema 


BASE PALAYA 


3rd Pālayati Pālayanti 
2nd Palayasi Pālayatha 
lst Palayami Palayama 


Some of the similarly conjugated are : 


J dlets = kindles Pūjeti = offers ; respects 
Mareti = kills Uddett = flies 

Oloketi = looks at Pilett = oppresses 

Coreti = steals Udetv = (the sun or moon) rises 
Deseti = preaches Pāteti = fells down 

Cinteti = thinks Thapett = keeps 


16. The conjugational sign nà of the fifth group is 
shortened in the Third Person plural : 


BASE VIKKINA = TO SELL 


SINGULAR PLURAL 
3rd Vikkināti Vikkinanti 
2nd Vikkinasi Vikkinatha 
lst Vikkinami Vikkinama 


The following are similarly conjugated :— 


Kináti = buys Mináti = measures 

Jánát: = knows Ganháti = takes 

Suņātt = hears Ugganhāti = learns 

Jinata = wins Ocināti = gathers (together); 


collects 
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Exercise 4 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Puttā dhammay ugganhanti. 2. Siho migan māreti. 
3. Vāņijassa putto gone vikkiņāti. 4. Mayan vanijamha 
mafice kiņāma. 5. Lekhako mittena magge gacchati. 
6. Dasa mittànar sunakhe haranti. . 7. Kassako gone 
kiņāti. 8. Kaka ākāse uddenti. 9. Vànijà Buddhassa 
dhammay sunanti. 10. Cora mayūre! corenti. 11. Ahay 
Buddhag pūjemi. 12. Tvay dīpay jālehi. 13. Dāso 
gonan pileti. 14. Tumhe magge kassakar oloketha. 
15. Mayan dhammay jānāma. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The robber steals an ox. 2. The clerk's son buys 
a horse. 3. Merchants sell lamps. 4. He knows the 
friend’s son. 5. Boys learn in the village. 6. Pea- 
cocks are on the road. 7. The slave lights a lamp. 8. 
Lions kill deer. 9. The king governs the island. 10. 
Birds fly in the sky. 11. Wesee the sons of the merchant. 
12. Look at the hands of the man. 13. You hear the 
doctrine of the Buddha. 14. They respect (or make 
offerings to) the community. 15. The monkey teases 
{or oppresses) the birds. 


1. Mayūra = peacock. 


17. Masculine Stems Ending in i 


DECLENSION OF “ AGGI” (FIRE) 


SINGULAR PLURAL 
Nom. : 8 
Voc. k Aggi Aggi; aggayo 
Acc. | Aggir Aggi; aggayo 


Inst. Agsina Agsibhi ; aggihi 
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SINGULAR PLURAL 
Dat | aspino ; aģģissa Agginan 
Gen. f i 
Abl.  Agģinā; agģimhā; aggismā. Aģģībhi; aggīhi 
Loc. Aggimhi ; aggismin Aģģīsu 

The following are similarly declined :— 
Muni = monk Kapi = monkey 
Kavi = poet Ala = serpent 
Isi = sage ; hermit Dipi = leopard 
Ari = enemy Ravi = sun 
Bhūpatt = king Girt = mountain 
Pati = husband ; Mani = gem 
master Yatthi = stick 

Gaha pati = householder Nidhi = hidden treasure 
Adhipati = lord ; leader Ast = sword 
Atithi = guest Rast = heap 
Vyādhi = sickness Pani = hand 
Udadhi = ocean Kucchi = belly 
Vihi — paddy Mutthi = fist, hammer 


Bodhi = Bo-tree 


MORE VERBS CONJUGATED LIKE “ PACATI ”: 


Khanati = digs Agacchati= comes 
Chindati = cuts Ahindati — wanders 
Likhati = writes Vandati = bows down 
Labhati — gets Paharati — beats 


Dasati — bites 


Exercise 5 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Muni dhammay bhàsati. 2. Gahapatayo vihig 
minanti. 3. Ahi adhipatino hattan dasati. 4. Ist 
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pāņinā maņiņ gaņhāti. 5. Dipayo girimhi vasanti. 
6. Ari asina patiņ paharati. 7. Kavayo dipamhi nidhiy 
khananti. 8. Tvaņ atithinar āhāraņ desi. 9. Tumhe 
udadhimhi kilatha. 10. Vyadhayo loke manusse pilenti. 
11. Kapi ahino kuechig paharati. 12. Kavino mut- 
thimhi manayo bhavanti. 13. Ravi girimhà udeti. 
14. Ahan vihinar rasin passāmi. 15. Mayan game 
āhiņdāma. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. Leopards kill deer. 2. The sage comes from the 
mountain. 3. There is! a sword in the enemy’s hand. 
4. There are? gems in the householder’s fist. 5. We 
give food to the guest. 6. The farmer's sons measure 
a heap of paddy. 7. The serpent gets food from the 
poet. $8. The monks kindle a fire. 9. The householder 
gets a gem from the leader. 10. The monkeys on the 
tree strike the leopard. 11. The leader strikes the 
enemy with a sword. 12. The sages look at the sun. 
13. We get paddy from the husband. 14. The sickness 
Oppresses the sons of the guest. 15. I see the sun upon 
the sea. 


1. There is ==  bhavati. 
2. 'There are = bhavanti. 
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PAST TENSE 


18. Conjugation of Paca (to cook) 
Past INDEFINITE. ACTIVE 


SINGULAR 
3rd (So) apaci ; paci ; apaci ; paci = he cooked 
2nd (Tvan) apaco ; paco — thou didst cook 
lst (Ahan) apaciņ ; paciy = I cooked 
PLURAL 
3rd (Te) apacigsu ; pacinsu ; apa- 
cur ; pacumn — they cooked 
9nd (Tumhe) apacittha ; pacittha = you cooked 
Ist (Mayan) apacimha ; pacimha ; 
apacimha ; pacimha = we cooked 
The following are similarly conjugated :— 
Gacchi = went Dhavi=ran 
Ganhi = took Kini = bought 
Dadi = gave Vikkint = sold 
Khadi = ate Nistdi = sat 
Hari = carried Sayı = slept 
Kari — did Aruhi = ascended ; climbed 
Ahari = brought Acari = walked; travelled 


The prefix a is not to be added to the bases beginning 
with a vowel. 
19. The verbs of the seventh group are differently 
conjugated : 
Pala (to protect) 
Past INDEFINITE. ACTIVE 


SINGULAR PLURAL 
ord  Pālesi ; palayi Palesug ; pālayuy ; 
pālayiņsu 
2nd Pālayo Pālayittha 


Ist Palesin ; pālayiņ Palayimha ; palayimha 
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The following are similarly conjugated :— 


Maresi = killed Nest = carried 
Jālesi = kindled Thapesi = kept 
Desest = preached Cintes: = thought 
Anesi = brought Pilest = oppressed 


Coresi = stole Kathesi = told 
Pūjesi = offered ; Pátesi = dropped down or felled 
respected 


Exercise 6 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


l. Munayo maficesu nisīdiņsu. 2. Ahan dipamhi 
acarin. 3. Cora gahapatino nidhir coresuy. 4. Mayan 
bhüpatino asin olokayimha. 5. Tvan atithino odanay 
adado. 6. Adhipati vanijamha manayo kini. 7. Pati 
kassakar vihin yaci. 8. Isayo kavinar dhammay dese- 
sup. 9. Kapayo girimhā rukkhan dhavinsu. 10. Vāņi- 
jā udadhimhi gacchinsu. 11. Mayan maggena gāmay 
gacchimha. 12. Dīpi kapin māresi. 13. Tumhe patino 
padipe ganhittha. 14. Ahan Buddhassa pade püjesin. 
15. Kavayo kapinan odanay dadiņsu. 16. Arayo asī 
anesun. 17. Ahi kapino panin dasi. 18. Mayan girimhā 
candan passimha. 19. Tumhe munīnay aharan ada- 
dittha. 20. Bhūpati nidhayo pālesi. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The slave struck the enemy with a sword. 2. We 
got food from the householder. 3. He carried à monkey 
tothe mountain. 4. The merchants went to the village 
by the road. 5. Birds flew to the sky from the 
tree. 6. The thieves stole the gems of the king. 7. I 
gave food to the sages. 8. The sons of the poet heard 
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the doctrine from the monk. 9. I saw the leopard on 
the road. 10. The lion killed the deer on the rock. 
11. They saw the mountain on the island. '12.' The boy 
went to the sea. 13. The dogs ran to the village. 14. 
The merchant bought a horse from the leader. 15. The 
guest brought a gem in (his) fist. 16. The monkey 
caught the serpent by (its) belly. 17. The householder 
slept on a bed. 18. We dwelt in an island. 19. The 
boy struck the monkey with (his) hands. 20. I saw 
the king’s sword. 


N.B.—The verbs implying motion govern the Accu- 
sative ; therefore ' to the mountain " in the 3rd, and 
“to the village " in the 13th must be translated with 
the Accusative as : girim, gamam. 

But “ to the sages " in the 7th must be in the Dative, 
because the person to whom some thing is given is put 
in the Dative case. 


Personal Pronouns 


20. Two personal pronouns Amha and Tumha are* 
declined here because of their frequent usage. "These 
are of the common gender and have no vocative forms. 


THE FIRST PERSONAL “ AMHA ” 


SINGULAR PLURAL 
Nom. Ahan = I Mayan ; amhe = we 
Acc. Man; maman Amhe ; amhakan ; no = us 
= me 
Ins. Maya; me Amhebhi; amhehi; no 


Dat. \ Mama ; mayhag Amhay ; amhākay ; no 
Gen. f me; maman 

Abl. Maya Amhebhi ; amhehi 

Loc. Mayi Amhesu 
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THE SECOND PERSONAL * TUMHA ” 


SINGULAR PLURAL 
Nom. Tvay ; tuvay Tumhe = you 

= thou 
Acc.  Tag;tavag;tu- Tumhe ; tumhākay ; 

van = thee VO = you 

Ins. Tvayā ; tayā ; te Tumhebhi ; tumhehi ; vo 
zi \Tava ; tuyhay ; te Tumhay ; tumhākay ; vo 
Abl. Tvayā ; tayā Tumhebhi ; tumhehi 
Loc. Tvayi ; tayi Tumhesu 


N.B.—Te, me and vo, no should not be used at the 
beginning of a sentence. 


Exercise 7 


Note.—Ihe word for “ not” in Pali is na or no: 
the word for ‘‘ is not ” or * has not " is natthz. 


TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Ahay mayhan puttassa assan adadin. 2. Tvay 
amhākaņ gama āgacchasi. 3. Mayan tava hatthe pas 
sama. 4. Mama puttā giri) āruhiņsu. 5. Tumhākay 
sunakha magge sayigsu. 6. Amhaņ mittā coran asina 
pahariņsu. 7. Tumhar dasa arman asse hariņsu. S. 
Coro mama puttassa maņayo coresi. 9. Isayo mayhan 
gehe na vasinsu. 10. Kavi tava puttānay dhammay 
desesi. 11. Amhesu kodho 1 natthi. 12. Tumhe vàni- 
jassa mayūre kiņittha. 13. Mayan bhüpatino mige 
vikkiņimha. 14. Gahapatino putto may pahari. 15. 
Adhipatino dāsā mama gone pahariņsu. 16. Ahay 
tumhākay vīhī na ganhiņ. 17. Dīpi gāmamhā na dhāvi. 


1. Kodha = angar. m. 
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18. Tumhe ahayo na māretha. 19. Mayan atithinan 
odanay pacimha. 20. Kapayo may aharan yacinsu. 
TRANSLATE INTO PALI 

1. I sold my gems to a merchant. 2. We gave our 
oxen to the slaves. 3. You bought a sword from me. 
4. (You) don’t beat monkeys with your hands. 5. The 
leader brought a lion from the mountain. 6. The monk 
preached the doctrine to you. 7. We gave food to the 
serpents. 8. The slaves of the householder carried our 
paddy. 9. You did not go to the sea. 10. There are 
no gems in my fist. 11. The poet’s son struck the dog 
with a stick. 12. Our sons learnt from the sage. 13. 
Your monkey fell down from a tree. 14. My dog went 
with me to the house. 15. A serpent bit my son’s hand. 
16. The leopard killed a bull on the road. 17. My friends 
looked at the lions. 18. We did not see the king’s sword. 
19. I did not go to the deer. 20. Thou buyest a peacock 
from the poet. 
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FUTURE TENSE 


21. Conjugation of ‘‘ Paca ’’ (to Cook) 


FUTURE ÍNDEFINITE. ACTIVE 


SINGULAR PLURAL 
3rd  (So)pacissati — he (Te) pacissanti — They 
will cook will cook 
9nd (Tvaņ) pacissasi= (Tumhe)  pacissatha = 
thou wilt cook you will cook 
Ist (Ahan) pacissāmi = (Mayan) pacissāma = we 
I shall cook shall cook 
The following are conjugated similarly :— 
Gamissati = he will go Daaissati = he will give 
Bhuñjissati = he will eat Karissati = he will do 
Harissati = he will carry Passissati = he will see 
Vasissati = he will live Bhāyissati = he will fear 


All verbs given in the Present Tense may be changed 
into Future by inserting issa between the base and the 
termination, and dropping the last vowel of the base, 
e.g. Bhufija + ti = Bhufij + issa + ti = Bhuñjissati. 


22. Declension of Masculine Neuns Ending in 1 


PAKKHI (BIRD) 


SINGULAR PLURAL 
Voc f Pakkhi Pakkhi ; pakkhino 
Acc. Pakkhinay ; pakkhig Pakkhī ; pakkhino 
Ins. Pakkhina ^ Pakkhibhi ; pakkhihi 
Dat. \ 


Gen. y FORERO ; pakkhissa Pakkinan 


72921 
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SINGULAR PLURAL 
Abl. Pakkhinà ; pakhi- Pakkhibhi; pakkhīhi 
mhā ; pakkhisma 
Loc. Pakkhini ; pakkhim- Pakkhīsu 
hi ; pakkhismin 


Some of the similarly declined are :— 


Hatthī — elephant Mant? = minister 

Sami = lord Kari = elephant 

Kutthī = leper Sikhi = peacock 

Dāthī = tusker Bali = a powerful person 

Bhogī = serpent Sast = moon 

Pāpakārī = evil-doer Chaitī = possessor of an 

Dīghajīvī = possessor of a umbrella 
long life M alt= one who hasa garland 

Setthī = millionaire Sárathi = charioteer 

Bhāgī = sharer Gant = one who has a 

Sukhi = receiver of following 


comfort ; happy 


Exercise 8 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


l. Manti hatthinan āruhissati. 2. Mayan setthino 
gehan gamissama. 3. Tvar samino puttassa kapin 
dadissasi. 4. Ganino sukhino bhavissanti. 5. Amhākam 
sàmino dīghajīvino na bhavanti. 6. Pāpakārī yatthina 
bhogin māresi. 7. Mama puttà setthino game vasis- 
santi. $. Kutthi sārathino padan yatthinà pahari. 
9. Sikhi chattimha bhayissati. 10. Sarathi asse gām- 
amha harissati. 11. Tumhe mālīhi sasinay olokessatha. 
12. Bali dāthino kayan chindissati. 13. Amhākay 
mantino balino abhaviņsu. 14. Setthino mālino passis- 
santi. 15. Mayan gehe odanaņ bhufijissàma. 
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TRANSLATE INTO PALI 


1. Our lord went to the minister. 2. The millionaire 
will be the possessor of a long life. 3. Hvil-doers 
will not become! receivers of comfort. 4. The tusker 
will strike the leper. 5. The minister will get a peacock 
from the lord. 6. The charioteer will buy horses for 
the minister.2 7. My peacocks will live on the moun- 
tain. 8. The serpents will bite the powerful. 9. The 
lord’s sons will see the lions of the millionaire. 10. We 
will buy a deer from the guest. 11. The elephant killed 
a man with (its) feet. 12. You will not be a millionaire. 
13. The king’s sons will eat with the ministers. 14. The 
monkeys will not fall from the tree. 15. I will not carry 
the elephant of the charioteer. 


23. Declension, of Masculine Nouns Ending in u 
GARU (teacher) 


SINGULAR PLURAL 
Y 
D V Garu Garū ; garavo 
oc. f 
Acc. Garu Garū ; $aravo 
Abl. Garuna Garūbhi ; $arühi 
Dat. | Garuno ; garussa Garünar) 
Gen. f 
Loc. Garumhi ; $arusmir Garüsu 
Some of the similarly declined are :— 
Bhikkhu3 — monk Bāhu = arm 
Bandhu = relation Sindhu = sea 
Taru = tree Pharasu = axe 
1. * Will not become"! = na bhavissanti. 7 


2. Dative must be used here. 


3. Bhikku has an additional form - pnixkknave’”’ in the 
Vocative plural. | 
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Pasu = beast Katacchu = spoon 
Ākhu = rat Sattu = enemy 
Ucchu = sugar-cane Setu = bridge 
Velu = bamboo Ketu = banner 


Susu = young one 
Some nouns of the same ending are differently declined: 
24. Buarvu (brother) 


SINGULAR PLURAL 
Nom. Bhata Bhātaro 
Acc. Bhātaran Bhātare ; bhātaro 
Abl. Bhatara Bhātarebhi ; bhātarehi ; 


bhātūbhi ; bhātūhi 
Dat. \ Bhātu ; bhātuno ; Bhātarānay ; bhātānay ; 


Gen. f bhātussa bhatünan 
Loc. Bhātari Bhātaresu ; bhātusu 
Voc. Bhāta ; bhātā Bhātaro 


Pitu (== father) is similarly declined 
25. Narru (Grandson) 


Nom. Natta Nattaro 
Acc. Nattarar) Nattāre ; nattaro 
Abl. Nattārā Nattarebhi ; nattārehi 


Dat. | Nattu ;nattuno ; Nattārāna ; nattānay 
Gen. f nattussa x 


Loc. Nattari Nattaresu 
Voc. Natta ; nattā Nattāro 

Some of the similarly declined are :— 
Satthu = adviser ; teacher Netu = leader . 
Kattu = doer ; maker Vattu = sayer 
Bhattu = husband Jetu = victor 
Gantu = goer Vinetu = instructor 
Sotu = hearer Virfiatu = knower 


Dātu = giver 
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REMARKS 


26. The prepositions saha (with) and saddhim (with) 
govern the Instrumental Čase and are usually placed 
after the word governed by them. The Instrumental 
alone sometimes gives the meaning “ with ”. 


The equivalent to the conjunction “ and ” is ca in 
Pali. Api or pt also is sometimes used in the same 
sense. 


The equivalent to '' or " is và. 


Exercise 9 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Bhandhavo susūhi saddhin amhakan gehan āga 
missanti. 2. Sattu pharasuna tava taravo chindissati. 
3. Garu mayhan sustinan ucchavo adadi. 4. Bhikkhavo 
nattārānay dhammay desessanti. 5. Tvan bandhuna 
saha sindhuņ gamissasi. 6. Assā ca gona ca game ahin- 
dissanti. 7. Tumhe pasavo và pakkhi và na māressatha. 
8. Mayan netàrehi saha sattharar pūjessāma. 9. Bhātā 
velunà pakkhin māresi. 10. Amhākaņ pitaro sattiinan 
kevato āhariņsu. 1l. Jeta dataran bahuna pahari. 
12. Satthà amhākaņ neta bhavissati. 13. Mayan pitarā 
saddhin veļavo āharissāma. 14. Ahino ākhavo bhuū- 
janti. 15. Mama sattavo setumhi nisidinsu. 16. Am- 
har bhataro ca pitaro ca sindhuy gacchinsu. 17. Ahan 
mama bhatara saha sikhino vikkiņissāmi. 18. Susavo 
katacchuna odana: āhariņsu. 19. Gaman gantā tarūsu 
ketavo passissati. 20. Setup kattā gāmamhā velavo 
āhari. 
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TRANSLATE INTO PALI 


1. I shall cut bamboos with my axe. 2. The teachers 
will look at the winner. 3. They carried sugar-canes. 
for the elephants. 4. Hearers will come to the monks. 
5. Leopards and lions do not live in villages. 6. I went 
to see the adviser with my brother. 7. Our fathers and 
brothers were merchants. 8. My brothers son killed 
a bird with a stick. 9. Our relations will buy peacocks 
and birds. 10. Monkeys and deer live on the mountain. 
11. He struck my grandson’s arm. 12. The enemies 
will carry (away) our leader's banner. 13. Builders 
of the bridges! bought bamboos from thelord. 14. Rats 
will fear the serpents. 15. I gave rice to my relation. 
16. The giver brought (some) rice with a spoon. 17. 
My father's beasts were on the rock. 18. Our brothers 
and grandsons will not buy elephants. 19. The teacher's 
son will buy a horse or an ox. 20. My brother or his 
son will bring à monkey for the young ones. 


27. Adjectival nouns ending in -vantu and -mantu 
are differently declined from the above masculine nouns 
ending in -w. 


(1) They are often used as adjectives; but they 
become substantives when they stand alone in the 
place of the person or the thing they qualify. 


(2) These are declined in all genders. Inthefeminine 
they change their final vowel, e.g. gunavati, sīlavatī ; 
gunavanti, sīlavantī. 


l. Builders of the bridges=setum kattaro or setuno kattàro 
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28. Declension of Guņavantu (virtuous). 


MASCULINE ENDING IN -U 


SINGULAR PLURAL 
Nom. Gunava Gunavanto; gunavanta 
Acc. Gunavantay Gunavante 
Ins. Gunavata; guna- Guņavantebhi; $unavan- 
vantena tehi 

Dat. | Gunavato ; ģuņa- Gunavatan; gunavanta- 
Gen. f  vantassa nan 

( Guņavatā ; ģuņa- 
Abl. < vantamha ; Gunavantebhi ; guņavan- 

| gunavantasma tehi 


( Gunavati ; guņa- 
|  vante ; $una- 
Loc. ° ° 
vantamhi ; Gunavantesu 
| gunavantasmin 
Voc. Gunavan;sguna- Gunavanto; gunavanta 
va; gunava 


The following are declined similarly :— 


Dhanavantu = rich Kulavantu = of high caste 
Balavantu = powerful Phalavantu = fruitful 
Bhānumantu = sun Himavantu = the Himala- 
Bhagavantu = the Exalted ^ ya; possessor of ice 

One ; fortunate Cakkumantu = possessor 
Pannavantu = wise of eyes 
Yasavantu = famous Sīlavantu = virtuous ; 
Satimantu = mindful observant of precepts 
Buddhimantu = intelligent Bandhumantu = with 
Pufifíavantu = fortunate many relations 


Those ending in -mantu should be declined as : Cakku- 
mā, cakkhumanto, cakkhumatā and so on. 
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29. Declension of the Masculine nouns ending int 


VIDU (WISE MAN OR KNOWER) 


ŠINGULAR PLURAL 
Nom. | viag Vidü ; viduno 
Voc. f 
Acc. Vidun Vidū ; viduno 
Ins. Viduna Vidübhi ; vidühi 
Dat. \ vi — — 
Gor. (S ; vidussa Vidünar) 


The rest are similar to those of garu. 


The following are declined similarly :— 


Pabhū = over-lord Vadafüfsiü = charitable 
Sabbaūūū = the omniscient person 
one Viññū = wise man 
Atthaūūū = knower of the Mattakūū = temperate ; 
meaning one who knows the 
measure 


— ——M— 


30. Adverbs of Time 


Kada = when ? Kkadā = one day ; once 
Tadā = then Paccha = afterwards 

Sada = ever ; always Pura = formerly ; in former 
Idāni = now days 

Ajja = to-day Sayam = in the evening 
Suve = to-morrow Pato = in the morning 
Hiyo = yesterday Parasuve = day after to- 
Yada = when ; whenever morrow 


Parahiyo= day before yesterday 
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Exercise 10 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Bhagavà ajja sotārānay dhammay desessati. 
2. Bhikkhavo bhagavantay vandiņsu. 3. Cakkhu- 
manto sada bhānumantay passanti. 4. Tada bala- 
vanto arī veļūhi pahariņsa. 5. Kada tumhe dhana- 
vanta passissatha ? 6. Suve mayar silavante van- 
dissāma. 7. Bhagavanto sabbaññuno bhavanti. 8. 
Viduno kulavato  gehag gacchinsu. 9. Himavati 
kapayo ca pakkhino ca isayo ca vasiņsu. 10. Puñña- 
vato natta buddhima bhavi. 11. Kulavatan bhātaro 
dhanavanto na bhaviņsu. 12. Ahan Himavantamhi 
phalavante rukkhe passin. 13. Pura mayan Hima- 
vantan gacchimha. 14. Hiyo sāyay bandhumanto 
yasavatayn gaman gacchinsu. 15. Vinüuno paccha 
pabhuno gehe vasissanti. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. Sons of the wealthy are not always wise. 2. One 
who has relations does not fear enemies. 3. The bro- 
thers of the virtuous will bow down to the Exalted One. 
4. Your grandsons are not intelligent. 5. To-morrow 
the wise men will preach to the men of high caste. 6. 
To-day the rich will go to a mountain in the Himalayas. 
7. There are fruitful trees, lions and leopards in the 
garden of the rich man. 8. When will the famous men 
come to our village? 9. The sons of the powerful will 
always be famous. 10. Once, the wise man’s brother 
struck the virtuous man. 11. Formerly I lived in the 
house of the over-lord. 12. Yesterday there were ele- 
phants and horses in the garden. 13. Now the man of 
high caste will buy a lion and a deer. 14. Our fathers 
were mindful. 15. Once we saw the sun from the rich 
man’s garden. 
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DECLENSION OF FEMININE NOUNS 


There are no nouns ending in -a in feminine. 


31. VANITĀ = woman 


SINGULAR 
Nom. Vanita 
Acc. Vanitan 
Abl. Vanitāya 


PLURAL 
Vanitā ; vanitāyo 
Vanitā ; vanitāyo 
Vanitabhi ; vanitāhi 


Dat. | bre. eg 
Cen. Vanitàya Vanitanan 
Loc. Vanitayan ; vanitaya Vanitasu 


Voc. Vanite 


Vanita ; vanitayo 


The following are declined similarly :— 


Kafifiá = girl 
Ganga = river 
Nava = ship 
Amma = mother 
Disa = direction 
Senā = army ; multitude 
Sala = hall 
Bhariya = wife 
Vasudha = earth 
Vaca = word 
Sabha = society 
Darika = girl 
Lata = creeper 
Katha = speech 
Panna = wisdom 
Valavá = mare 
Lanka = Ceylon 
Pipásá = thirst 
Khudā — hunger 
Niddā = sleep 
Pūjā = offering 


Parisā = following ; 
retinue 

Giva = neck 

Jivha = tongue 

Nāsā = nose 

Jangha = calf of the leg ; 
shank 

Guha = cave 

Chaya = shadow ; shade 

Tula = scale ; balance 

Sila = stone 

Vālukā = sand 

Maūjūsā = box 

Mālā = garland 

Sura = liquor ; intoxicant 

Vistkha = street 

Sakha = branch 

Sakkharā = grave] 

Devata = deity 

Dolā = palanquin 

Godha = iguana 
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32. The Imperative 


The Imperative Mood is used to express command, 
prayer, adviee or wish. This is called Pañcamī in Pali 
and includes the Benedictive. 


PACA — to cook 


IMPERATIVE 
SINGULAR PLURAL 
3rd (So) pacatu = let him (Te) pacantu = let 
cook them cook 
2nd (Tvaņ) paca ; pacahi = (Tumhe) pacatha = 
cookest thou cook you 
Ist (Ahan) pacami = let (Mayan) pacama = 
me cook let us cook 


The following are conjugated similarly :— 
Hotu = let it be Thapetu = let him keep 
Pivatu = let him drink Bhavatu = let it be 
Jayatu = let him conquer Gacchatu = let him go 
Rakkhatu = let him pro- Pakkhipatu = let him put 
tect in 


Bhasatu = let him say 


33. The Optative or Potential 
The Potential Mood—called * Sattami" in Pali— 
expresses prabability, command, wish, prayer, hope, 
advice and capability. It is used in conditional or 
hypothetical sentences in which one statement depends 
upon another. 


Verbs containing auxiliary parts may, might, can, 
could, should and would are included in this mood. 


32 THE NEW PALI COURSE 


PACA = to cook 


SINGULAR PLURAL 
3rd (So) paceyya = if he (Te) paceyyun = if 
(would) cook they (would) cook 
2nd (Tvay) paceyyasi == if (Tumhe) paceyyatha = 
thou (wouldst} cook if you (would) cook 
Ist (Ahan) paceyyami = (Mayan) paceyyama = 
if I (would) cook if we (would) cook 
The following are conjugated similarly :—- 
Bhufjeyyu (if he eats) Ahareyya (if he brings) 
Nahayeyya (if he bathes) Thaņeyya (if he keeps) 
Katheyya (if he says) Bhaveyya (if it hecomes ; 


if he would he) 
Noie.—-Equivalents to “if” are sace, yat and ce ; 
but ce should not be used at the beginning of a sentence. 


[4 


———--— 


Exercise 11 
TRANSLATE INTO ENGLISH 

1. Vanitayo nāvāhi gahgàyar gacchantu. 2. Tvan 
salayan kaffianag odanan pacahi. 3. Sace tumhe 
nanayissatha, aham pi nahēyissāmi. 4+. Yadi so sabhā- 
vay katheyya, aham pi katheyyami. 5. Lankāva 
bhūpatino senāyo jayantu. 6. Devata vasudhavan 
manusse rakkhantu. 7. Sace te valukan ahareyyuy 
ahan (tan) kinissàmi. 8. Tumhe darikaya hatthe malay 
thapetha. 9. Salaya chaya vasudhava patati. 10. Cora 
mafijisayo guhan harinsu. 11. Kannayo godhan 
sakkharahi paharinsu. 12. Hatthī sondaya taruno 
sakhan chindi. 13. Sace maya guhayan sayevvāma 
.pasavo no haneyvuy. 14. Tumhe mittehi saha surap 
ma pivatha.! 15. Mayan parisàya saddhiņ odanay 


1. Ma pivatha = do not drink. Particle ¿iG should be used 
in such a place instead of na. 
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bhufijissàma. 16. Bhànumato pabha sindhumi bha- 
vatu. 17. Dārikā kaūūāya nasayan sakkharag pak- 
khipi. 18. Tumhe parisahi saddhiyņ mama _ kathay 
sunatha. 19. Amhakan amma dolàya gamar agacchi. 
20. Sace than valavan kineyyasi, ahar assaņ kiņis- 
sami. 
TRANSLATE INTO Pani 

1. The robber carried the box to the cave. 2. Go to 
your village with your mothers. 3. Let the women go 
along the river in a ship. 4. If he buys a deer I will 
sell my mare. 5. We heard the speech of the girl at the 
meeting. 6. We utter words with our tongues. 7. Do 
not strike the iguana with pebbles. 8. May my follow- 
ing be victorious in the island of Lanka. 9. May our 
offerings be to the wise. 10. Adorn! the maiden’s neck 
with a garland. 11. The shadow of the vine falls on the 
earth. 12. The woman brought a scale from the hall. 
13. Do not drink liquor with girls and boys. 14. If you 
will cook rice I will give food to the woman. 15. May 
the deities protect our sons and grandsons. 16. The 
girls brought sand from the street. 17. My following 
cut the branches of the tree. 18. Let the elephant bring 
a stone to the street. 19. The beasts will kill him if he 
will sit in the cave. 20. There are gems in the maiden’s 
box. 


34. Declension of Feminine Stems 
ending in -i 
Buumi = earth, ground or floor 


SINGULAR PLURAL 


Yoo, | Bhümi Bhūmī ; bhümiyo 


1. Adorn — alankarohi. 


6275—C 
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I SINGULAR PLURAL 

dec. | Bhümir Bhūmī ; bhümiyo 
dbl. | Bhümiyà ; bhümya Bhümibhi ; bhümihi 
Dat. Jogos "e 

Gen. cone Bhuminay 


Loc.  Bhümiyar ; bhūmiyā Bhumisu 


The following are declined similarly :— 


katti = night Anguli = finger 

Atavi — forest Patti — infantry 

Dom = boat Vutthi = rain 

Asani = thunder-bolt Yatthi = (walking) stick 
Kitti = fame Nah = corn-measure 
Yuvati = maiden Dundubhi = drum 

Sati = memory Dhüli = dust 

Mati = wisdom Vuddhi = increase; pro- 
Khanti = patience gress 


35. Feminine Stems ending in -i 


KUMARI = girl ; damsel 


SINGULAR PLURAL 

Non. =: z ud —X 
ac Kumari Kumari ; kumariyo 
Acc. | Kumarir Kumārī ; kumāriyo 
Abl. Kumariya Kumārībhi ; kumārīhi 
Dat. S ie 

l Kumariya Kumarinan 
Gen. f 
Loc. Kumariyan; Kumarisu 


kumariya 


THE NEW PALI COURSE 35 


The following are declined similarly :— 


Nārī = woman Migi = deer (temale) 
Taruni = young woman Si = lioness 
kājinī = queen Kukkutt = hen 
Itthī = woman Kaki = she crow 
Sakhī = woman-friend Nadī = river 
Brāhmaņi = Brahman wo- Vapi = tank 

man Pokkharaņī = pond 
Bhagini = sister Kadalt = plantain 
Dāsī = slave woman Gavi = cow 
Devi = queen ; goddess aha = earth; the river 
Sakunt = bird (female) of that name 


Hatthint = she-elephant 


— a 


36. Absolutives or so-called Indeclinable Past 
Participles 


The words ending in två, tvāna, tina and ya, like katva 
(having done), gantvāna (having gone), and ¿daya 
(having taken), are called dAbsolutives, which cannot be 
declined. All other participles, being verbal adjectives, 
are declined. 


Some European Pali scholars have called them 
gerunds "; but, as the P.Ps. may be used in their 
place without affecting the sense, they resemble more 
the Active Past Participle, e.g., 


ç 


In the sentence: 
So gamam gantvā bhattam bhuñji 
(having gone to the village, he ate rice). 
gantvā ” may be replaced by P. P. gato. 


ç 


In analysing a sentence these go to the extension of the 
predicate, which fact shows that they are neither 
gerunds nor participles. 
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EXAMPLES 


Pacitva = having cooked Adaya = having taken 

Bhuñiitvā = having eaten Vīdhāya—= having comman- 

Pivitvā = having drunk ded or done 

Sayitvā = having slept Pahāya = having left 

Thatvā = having stood Nahātvā = having bathed 

Pacitüna = having cooked Kiļītvā = having played 
Okkamma = having gone aside 


REMARK 


A. Tea, tvāna and tina may be optionally used, 
and they are added to the base by means of a connect- 
ing vowel i, when the base is not ending in a long ā. 


B. ‘ Ya" is mostly added to the roots compounded 
with prefixes, e.g., à + dā + ya=ddaya, vi +dhā + ya— 
vidhāya. 


In other cases it is sometimes assimilated with the 
last consonant of the base or sometimes interchanged 
with it, e.g., 

(1) Assimilated : 
a+ gam + ya = agamma (having come). 
ni+ kham + ya = nikkhamma (having come 
out). 
(2) Interchanged : 
à + ruh + ya = aruyha (having ascended). 
pa +gah + ya = paggayha (having raised up). 
o + ruh + ya = oruyha (having descended). 


Exercise 12 
TRANSLATE INTO ENGLISH 
l. Brahmani kumariya saddhin nadiyan nahātvā 
gehan agami. 2. Nāriyo odanay pacitva bhufijitva 
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kukkutinam pi adaņsu. 3. Kumāriyo sakhīhi saha 
vapin gantvā nahāyissanti. +. Rajini dīpā nikkhamma 
nāvāya gamissati. 5. Vānarī itthiyo passitvà tarun 
āruyha nisīdi. 6. Taruņī hatthehi sakhar adaya akad- 
dhi: 7. Tumhe vāpiņ taritva2 atavin pavisatha.3 
8. Dīpayo atavīsu thatvā migī māretvā khādanti. 9. 
Yuvatinar pitaro ataviyà āgamma bhunjitvà sayinsu. 
10. Hatthini pokkharaņiņ oruyha nahātvā kadaliyo 
khadi. 11. Sihi migiy māretvā susünar dadissati. 
12. Gāviyo bhümiyar sayitvà utthahitvàt atavin pavi- 
siņsu. 13. Mama mātulānī puttassa dundubhir ànes- 
sati. 14. Sakuni mahiyan āhiņditvā àhàrag labhati. 
15. Kaki taruno sākhāsu nisiditvà ravitva5 akasay 
uddessanti. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. Having killed a deer in the forest the lioness ate it. 
2. Having gone to the village the brahman woman 
bought a hen yesterday. 3. The damsels went to the 
tank, and having bathed and played there, came home. 
4. The she-monkey, having climbed the tree, sat on a 
branch. 5. The brothers of the girl, having played and 
bathed, ate rice. 6. Sisters of the boys, having bought 
garlands, adorned the neck of the gueen. 7. Having 
crossed the river, the she-elephant ate plantain (trees) 
in the garden of the woman. 8. Having brought a boat, 
our sisters will cross the tank and enter the forest. 
9. Having cooked rice for the father, the maiden went 
to the pond with her (female) friends. 10. Having come 


l. Pulled ; dragged. 3. (you) enter. 
2. Flaving crossed. 4. Having risen. 
5. Having crowed or having made a noise. 
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from the wood, the damsel’s father fell on the ground. 
11. The cows and oxen of the millionaire, having drunk 
from the tank, entered the forest. 12. Having bought 
a drum, the woman’s sister gave (it) to her friend. 13. 
Having gone to the forest along the river, our brothers 
killed a lioness. 14. The queen, having come to the 
king’s tank, bathed there! with her retinue and walked 
in the garden. 15. The she-crow, having sat on the 


branch slept there! after crowing.? 
37. Feminine Nouns ending in -u 


DHENU — cow (of any kind) 


SINGULAR PLURAL 
Nom. l E l 
Voc. foo Dhenū ; dhenuyo 
Acc. Dhenun Dhenū ; dhenuyo 
Abl. Dhenuya Dhenübhi ; dhenthi 
Dat. V = " 
Gen. f Dhenuya Dhenünar 


Loc.  Dhenuyag; dhenuya  Dhenüsu 


Some of the similarly declined are :— 


Yāgu = vice gruel Daddu — eczema 

Kāsu = pit Kacchu = itch 

Vijju = lightning Kaneru = she-elephant* 
ltajju = rope Dhatu = element 


Sassu = mother-in-law 


1. There = tatiha. 
2. ‘‘Ravitva’’ may be used for “alter crowing”. 
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38. Mūātu is differently declined from the above. 


Matu = mother 


SINGULAR PLURAL 
Nom. Mata Mataro 
Acc. Mataran Matare ; mataro 


Abl. Matara ; (mātuyā) Mātarebhi; mātarehi ; 
mātūbhi ; mātūhi 


2d j Mātuyā Mātarānay ; matanan; 
matünar) 
Loc. | Matari Mātaresu ; mātusu 
Voc. Mata ; mātā; 
māte Mātaro 


Dhītu (daughter) and duhitu (daughter) are declined 


like mātu. 

39. Adverbs of Place 
Tatthu = there Kuhim = where ? 
Eittha = here Anto = inside 
Idha = here Antara = between 
U pari = up ; over Sabbattha = everywhere 
Tiriyain = across Ekattha = in one place 
Kaitha — where ? Kuto — from where ? 
Tatra — there Tato = from there 


Exercise 13 
TRANSLATE INTO ENGLISH 
1. Dàsiyà mātā dhenuņ rajjuya bandhitva ānesi. 
2. Mayhan mātulānī yāguņ pacitvà dhītarānaņ dadis- 
sati. 3. Kaneruyo ataviyay ahinditva tattha kāsūsu 
pa iņsu. 4. Dhanavatiyā sassu idha āgamma bhikkhū 
vandissati. 5. Rājiniyā dhitaro arama gantvā satthā- 
ray mālāhi pūjesuy. 6. Kafihanag pitaro dhitaranay 
vuddhiy iechanti. 7. Kuto tvan dhenuyo kinissasi ! 
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8. Kattha tava bhaginiyo nahāvitvā pacitvà bhuñjirsu ? 
9. Te gehassa ca rukkhassa ca antara kīļiņsu. 10. Na- 
riva duhitaro gehassa anto mañcesu sayissanti. 11. 
Dhītuyā janghāyay daddu atthi. 12. Yuvati mālā 
pilandhitvà sassuyà gehan gamissati. 13. Amhākay 
mataranag gavivo sabbattha caritva ,bunjitva sayay 
ekattha sannipatanti.! 14. Dhanavativa nattāro magge 
tiriyan dhāvitvā atavir pavisitvā nillyinsu.2 15. Asani 
rukkhassa upari patitva sakha chinditvà tarun māresi. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The girl's mother gave a garland to the damsel. 
2. Having tied the cows with ropes the woman dragged 
(them) to the forest. 3. Having wandered everywhere 
in the island, the damsel’s sister came home and ate 
(some) food. 4. Where does your mother’s sister live ¢ 
5. My sister’s daughters live in one place. 6. When will 
they come to the river ? 7. The queen's mother-in-law 
came? here yesterday and went back! to-day. 8. Having 
bathed in the tank, the daughters of the rich woman 
walked across the garden. 9. Our aunts will cook? rice- 
gruel and drink it with women friends. 10. The cows 
of the mother-in-law walk between the rock and the 
trees. 11. When will your mothers and daughters go 
to the garden and hear there the words of the Buddha. 
]2. From where did vou bring the elephant?! 13. Sons 
of the qucen went? along the river? to a forest and there 
fell in a pit. 14. There is itch on the hand of the sister. 
15. The thunder-bolt fell? on a rock and broke it into 
two. 


Sannipatati =assembles ; comes together. 
Niltyatt=hides oneself. 

Use Absolutives like gantvā. 

Went back= patinivatti or paccāgami. 
Along the river=nadim anu or nadtpassena, 
Breaks in to two = dvidha bhindati, 


So = s t. 


Voc. 
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NEUTER GENDER 


40. Declension of Nouns ending in -a 


NAYANA = eye 


SINGULAR 
Nayanan 
Nayanan 
Nayanena 
Nayanaya ; naya- 
nassa 
Nayana ; nayanam- 
hà ; nayanasma 
Nayanassa 
Nayane ; nayanam- 
hi; nayanasmin 
Nayana ; nayanā 


PLURAL 
Nayana ; nayanāni 


-Nayane; nayanāni 


Nayanebhi ; nayanehi 
Nayananan 


Nayanebhi ; nayanehi 


Nayananan 
Nayanesu 


Nayanani 


The following are declined similarly : 


Dhana = wealth 
Phala = fruit 
Dana = charity ; alms 


Sila = precept ; virtue 


Puñña = merit ; good action 


Papa = sin 


Rupa = form ; image 
Sota = ear 


Ghana = nose 
Pitha = chair 
Vadana = face ; mouth 


Locana = eye 


Marana = death 


Cetrya = shrine 


Paduma = lotus 
Panna = leaf 
Susana = cemetery 
Ayudha = weapon 
Amata = ambrosia 
Tina = grass 
Udaka = water 
Jala = water 
Pulina = sand 
Sopana = stair 
Hadaya = heart 
Arañña = forest 
Vattha = cloth 
Suvanna = gold 
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Sukha = comfort Puppha = tlower 
Dukkha = trouble ; pain Citta = mind 
Mila = root ; money Chalta = umbrella 
Kula = family ; caste Anda = egg 

Kūlu = bank (of a river, etc.) Kāraņa = reason 
Bala = power ; strength Ndna = wisdom 
Vana = forest Khira = milk 


Vagaru = city 


41. The Infinitive 


The sign of the infinitive is -fwin. It is used as in 
English : 


Pactum = to cook Dátui = to give 
Pivitum = to drink Pātum = to drink 
Bottum or Ü _ Lo eat Gantum = to go 
Bufijitum f Kātum = to do 
Laddhum or _ to get Hanitum = to carry 
Labhitum f Aharituri = to bring 


Tum is simply added to the roots of one syllable to 
form the infinitive. An extra ¿ is added before tum 
in the case of the bases consisting of more than one 


syllable. 


Exercise 14 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


l. Dhanavanto bhataranan dhanay datun na ic- 
chanti. 2. Danan datva silan rakkhitva sagge 1 nib- 
battituy 2 sakkonti.? 3. Kumari alatan anetva bhattan 


I. Sagga = heaven. 2. To be born. 
3. Are able. 
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pacitut aggin  jàlessati. 4. Nāriyo nagarā nik- 
khamma udakan pātuņ vāpiyā kūlan gaechiņsu. 
5. Nattāro arañña phalàni āharitvā khādituy arabhinsu.! 
6. Silavà isi dhammay desetuņ pīthe nisīdi. 7. Coro 
ayudhena paharitvà mama  pituno anguliņ chindi. 
8. Yuvatiyo padumāni ocinitun2 nadin gantvā kūle 
nisīdiņsu. 9. Mayan chattani adaya susanan gantvā 
pupphàni ocinissama. 10. Kañña vatthar ānetuy 
apanan gamissati. 11. Tumhe vanar gantvā gāvīnay 
datur pannàni aharatha. 12. Mayan locanehi rūpāni 
passitvà sukhan dukkhayn ca labhama. 13. Tvay 
sotena sunituy ghànena ghayitun’ ca sakkosi. 14. 
Kukkutiyā andani rukkhassa mūle santi. 15. Viduno 
amatan labhitvā maraņay na bhāyanti. 16. Manussā 
cittena cintetvā 4puññani karissanti. 17. Tumhe dham- 
man sotun ārāmay gantvā puline nisīdatha. 18. 
Dhanavanto suvaņņay datva nanan laddhuy na 
sakkonti. 19. Darako chattan gaņhituņ 5 sopanan 
āruhi. 20. Mama bhagini puūūaņ labhitug sīlan- 
rakkhissati. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The boys went to the foot of the tree to eat fruits. 
9. The maiden climbed the tree to gather flowers. 3.1 
went into the house to bring an umbrella and a cloth. 
4, The girl asked for a fire-brand to make a fire. 5. We 
are able to see objects (=forms) with our eyes. 6. You 
smell with your nose and hear with yourears. 7. Having 
gone to hear the doctrine, they sat on the sand. 8. People 


1. Began. 3. Tosmell. 
2. To gather ; to collect. 4, Having thought. 
5. Totake. 
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are not able to purchase wisdom with (their) gold. 
9. Having divided ! his wealth the rich man gave (them) 
to his sons and daughters. 10. The maidens went out 
of the city (in order) to bathe in the river. 11. There 
were umbrellas in the hands of the women on the road. 
12. Having struck her with a weapon, the enemy woun- 
ded? the hand of my mother-in-law. 13. Having gone to 
the garden they brought flowers and fruits for the boys. 
14. He will go to the forest in order to bring leaves and 
grass for the cows. 15. The girls and boys brought 
lotuses from the pond (in order) to offer to the shrine. 
16. Having bathed in the tank, our sisters and brothers 
came home to eat and sleep. 17. Having seen a leopard 
the boy ran across the garden and crossed? the river. 
18. You get merit through charity and virtue. 19. Hav- 
ing grazed (eaten grass) in the cemetery, my aunt's 
cows went to the tank in order todrink water. 20. The 
maidens bought flowers in order to make 4 garlands for 
(their) sisters. 


42. Neuter Nouns ending in -i 


ATTHI (bone ; seed) 


SINGULAR PLURAL 
dd V Atthi Atthi ; atthini 
Acc. Atthin Atthi ; atthini 
Ins. | Atthina Atthibhi ; atthihi 
Dat. | i : 

-At . 

Gen. f Atthino ; atthissa Atthinay 
Abl.  Atthinà atthimhā; Atthibhi ; atthihi 

atthisma 
Loc. Atthini; atthimhi ; Atthisu ; atthisu 

atthismir 

1. Bhājetvā. | 3. Tari. 


2. Vaņitam akāsi. 4. Kātum ; patiyādetum. 
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The following are similarly declined : 


Vari = water Dadhi = curd 
Akkhi = eye Acc? = flame 
Sappi = ghee Satthi = thigh 


43. Neuter Nouns ending in -u 


CAKKHU (eye) 


SINGULAR PLURAL 
Vos] Cakkhu Cakkhü ; cakkhüni 
Acc. Cakkhuy Cakkhü ; cakkhüni 
Ins. Cakkhuna Cakkhübhi ; cakkhühi 


The rest are similar to those of garu. 


The following are declined similarly :— 


Āyu = age Ambu = water 

Dhanu = bow Tipu = lead 

Madhu = honey Vasu = wealth 

Assu = tear Vapu = body 

KO s knee Vatthu = ground ; base 
Jaņņu f 

Dāru = firewood Jatu = sealing wax 


44. Some More Particles 
Particles, named avyaya in Pali, consist of adverbs, 
conjunctions, prepositions, indeclinable past participles 
ending in (và, lvāna, tuna and ya, and infinitives. 
Ama = yes Va ; athava = or 
Eva = thus ; yes Puna = again 


Addha = certainly Tatha = in that way 
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Sakim = once Y ava ; tava = till then ; so 
Sanikam = slowly long 
Sigham == quickly ; soon Nana = separately 
Purato = in the front of ; Vina = without 

before Kathaii = how ° 


Kasma = why ° 


Exercise 15 


TRANSLATE INTO ENGLISH 


l. Mayan gaviya khīray, khiramha dadhin, dadhimha 
sappin ca labhàma. 2. Mata dhituya akkhisu assüni 
disvā (tassā)! vadanay varina dhovi. 3. Kasma tvan 
ajja vapin gantva puna nadin gantur iechasi* 4. 
Kathay tava bhataro nadivā padumani ocinitva āharis- 
santi? 5. Addha te dhanūni àdàya vanaņ pavisitva 
migan māretvā ānessanti. 6. Amhākay pitaro tada 
vanamha madhuņ aharitva dadhina saha bhufijiņsu. 
7. Mayan suve tumhehi? vina araññan gantva dārūni 
bhafijissāma.5  $. Kumara sighar dhavitva vapiyan 
kīļitvā sanikan gehani agamiņsu. 9. Tumhe khīray 
pivituy icchatha, athava dadhir bhufijitun 2 10. Yava 
mayhan pita nahāyissati tava ahar idha titthāmi. 
11. Yatha bhūpati anapeti tathā tvan katun icchasi ? 
12. Ama, ahan bhüpatino vacanay atikkamituyt na 
sakkomi. 


'TRANSLATE INTO PALI 


1. Do you like to drink milk or toeat curd ? 2. Firsts 
1 will drink gruel and then eat curd with honey. 3. Go 


Il. Of her. 3. Bhafijati = breaks. 
2. Ablative must be used 4. To surpass. 
with “ vina ” 


9. Pathamam, adt. 
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quickly to the market to bring some ghee. 4. Having 
bathed in the sea why do you like to go again there now? 
5. Do you know how our fathers gathered honey from the 
forests? 6. I will stay on the river bank till you cross 
the river and come back. 7. My mother-in-law went to 
the city without her retinue and returned with a sister. 
8. The millionaire fell on (his) knees! before the king and 
bowed down at his feet. 9. Is your horsē able to run 
fast? 10. Yes, certainly it will run fast. 11. Having 
gone to the forest, with bows in hands, our brothers 
killed an elephant and cut its tusks. 12. Why does your 
father walk slowly on the sand ? 


l. Januhi patitvā (Don’t use the locative). 
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CLASSIFICATION OF NOUNS 


45. Nouns are divided into 5 classes, viz. :— 


1. Nāmanāma = substantives and proper nouns 
2, Sabbanama = pronouns 
Sumāsanāma = compound nouns 
Taddhitanàma = derivatives from nouns or sub- 
stantives 
5. Kītakanāma = verbal derivatives 


3. Compound nouns are formed by the combination 
of two or more words, e.g., 


Niluppala = blue water-lily 

Rājaputta = king's son 

Hattha-pāda-sīsāni = hands, feet and the head 

4. Verbal derivatives, otherwise called Primary 

Derivatives, are formed from the verbal root itself by 
adding suffixes, e.g., 

Paca (to cook) + na = paka (cooking) 

Dé (to give) + aka = dayaka (giver) 

AN? (to lead) + tu = netu (leader) 


pæ 


5. Taddhita nouns or Secondary Derivatives are 
formed from a substantive or primary derivative by 
adding another suffix to it, e.g., 
Nava (ship) + ika (in the meaning of engaged) = 
navika (sailor). 
1. The first group of this classification includes 
concrete, common, proper, and abstract nouns other 


than that of Primary and Secondary Derivatives. 
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PRONOUNS 


46. Pronouns admit of all genders as they stand for 
every person or thing which are in different genders. 
They become adjectives when they qualify other 
nouns. They have no vocative forms. 

Declension of Relative Pronoun 


Ya = which; who 


Masculine 
SINGULAR PLURAL 
Nom. Yo Ye 
Acc. Yan Ye 
Ins. Yena Yebhi ; yehi 
Tis X Yassa Yesar ; yesanan 
Abl. Yamha; yasmā Yebhi ; Yehi 
Loc. Yamhi; yasmin Yesu 
Feminine 
Nom. Ya Ya ; yayo 
Acc. Yan Yà ; yāyo 
Abl. Yaya Yabhi ; yahi 
2 j Yassa ; yaya Yāsan ; yasanan 
Loc.  Yassay ; yayan Yāsu 
Neuter 
Nom. Yay Ye ; yani 
Acc. Yan Ye ; yani 


The rest is similar to that of masculine. 
Similarly declined are : 
Sabba = all Itara = the other 
Pubba = former ; eastern Aññatara = certain 
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Añña = other ; another Apara = other ; western 

Katara = which (of the two) Ubhaya = both 

Katama = which (of the Para = other ; the latter 
many) Ka (kin)= who; which 


47. Adjectives (Pronominal) 


Adjectives in Pali are not treated separately from 
nouns, as they take all the inflections of the nouns, 
Almost all pronouns become adjectives when they are 
used before a substantive of the same gender, number 
and case. They are pronouns when they stand alone 
in a sentence. This difference will become clear from 
the following exercise. 


Exercise 16 


TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Sabbesan nattaro pafinavanto na bhavanti. 2. 
Sabba itthiyo vapiyan nahatva padumani pilandhitva 
agacchinsu. 3. Añño vāņijo sabbar dhanay yāca- 
kanan datvā gehan pahaya pabbaji! +. Mata ubha- 
yàsam pi dhitaranan vatthàni kiņitvā dadissati. 5. Ko 
nadiyà vāpiyā ca antara dhenuņ harati? 6. Kassa 
putto dakkhiņay disar gantva vihir āharissati ? 7. Ye 
pāpāni karonti te niraye? nibbattitvā dukkhaņ labhis- 
santi. 8. Kasan dhitaro vanamha dārūni āharitvā 
odanar pacissanti? 9. Katarena maggena so puriso 


I. Left the household life ; 2. Niraya == hell, m. 
became a monk. 
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nagaray gantvà bhaņdāni! kini? 10. Itarā dārikā 
vanitaya hattha pupphani gahetvā cetiyar pūjesi. 
11. Paresan dhanan dhafinan va ganhitur mā eintetha. 
12. Aparo aññissan vapiyan nahatva pubbaya disāya 
nagarar pāvisi.* 


TRANSLATE INTO PALI 


1. All entered the city (in order) to see gardens, 
houses and streets. 2. The daughters of all the women 
in the village walked along the path to the shrine. 
3. Another maiden took a lotus and gave (it) to the 
former. 4. Which man will brine some milk for me ? 
5. Who stands on the bank of the river and looks 
in the southern direction ? 6. Sons of all rich men do 
not always become wealthy. 7. Whose grandsons 
brought the cows here and gave (them) grass to eat ? 
8. To-morrow, all women in the city will come out from 
there and wander in the forest. 9. The other woman. 
having seen aleopard on the street, ran across the garden. 
10. Whosveverš acquires merit through charity will be 
born in heaven. 1l. A certain man brought lotuses 
from the pond, another man carried (them) to the mar- 
ket to sell. 12. My brother's son broke the branches 
of the other tree (in order) to gather flowers, leaves 
and fruits. 


48. Declension of the Demonstrative Pronoun 


TA (that) 


Masculine 
SINGULAR PLURAL 
Nom. So (he) Te (they) 
Acc. Tay; nay (him) Te ; ne (them) 
1. Bhanda = goods, x. 2. Entered. Hi 


3. Yo koci. 
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SINGULAR PLURAL 
Ins. Tena (by, with or Tebhi ; tehi (by, 
through him) with or through them) 
"E PTassa (to him ; his) Tesag ; tesànar | 
Abl. Tamha;tasma Tebhi ; tehi 
Loc.  Tamhi ; tasmin Tesu 
Feminine 
Nom. Sa (she) Ta; tayo (those 
women ) 
Acc. Tan ; nar (her) Tā ; tayo (them) 
Abl. Taya Tabhi ; tāhi 
Dat. Y rp eG oe T Tr 
Gen. f l'assà ; taya Tāsay ; tasanay 
Loc. Tassay ; tayan Tasu 
Neuter 
Nom. ‘Tay (it) Te ; tani (those 
things) 
Acc. ‘Tay (it) Te ; tani (those 
things) 


The rest is similar to that of the masculine. 


Eta (that or this) is declined like tu. One has 


only to prefix an “e” to the forms of ta, e.g., Eso, 
ete, etai, enam, and so on. 


49. Declension of Demonstrative Pronoun 
Ima (= this) 
Masculine 
SINGULAR PLURAL 


Nom. Ayay = this (man Ime = these (men) 
Acc. Iman Ime 
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SINGULAR PLURAL 
Ins. Anena ; iminā Ebhi : ehi ; imebhi ; 
imehi 
Dat. V ; Esay ; esánay ; im- 
` œ Assa ; imassa Na s 
Gen. f : ci esan ; imesanan 
Abl. Asma; imamha; Ebhi ; ehi ; imebhi ; 
imasma imehi 
Loc. Asmiyn;imamhi ; Esu ; imesu 
imasmin 
Feminine 


Nom. Ayayn = this (woman) Ima; imāyo = these 
(women) 


Acc. Iman Ima ; imayo 
Abl. Imaya Imabhi ; imahi 
Dat. | Assā ; assáya ; Asan ; āsānan ; 
Gen. f imissā ; imissāya ; imāsan ; imāsāna 
imāya 
Loc. Assan ; imissan ; Imasu 
imayar) 
Neuter 
Nom. Idan ; iman = this Ime ; imani = these 
(thing) (things) 
Acc. Idan; imap Ime ; imani 


The rest 1s similar to that of the masculine. 


Exercise 17 
TRANSLATE INTO ENGLISH 
1. Ayaņ sīho tamha vanamha nikkhamma imasmin 
magge thatvā ekan itthin maresi. 2. So tàsar vuva- 
tinan tani vatthāni vikkinitva tāsay santikā! milan? 
labhissati. 3. Imissā dhitaro tamha vanamha imāni 


1. Santika = near (but here: tāsam santika=from them). 
2. Mūla = money ; cash, n. 
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phalāni āhariņsu, añña nariyo tani khaditun ganhinsu. 
4. Ima sabba yuvatiyo tan araman gantvā dhammay 
sutvà Buddhan padumehi pūjessanti. 5. Ime manussa 
yāni punfiani và papani và karonti tani te anugacchanti.! 
6. Tassa kafinaya mata dakkhinaya disàya imar) gamay 
agantva idha ciran? vasissati. 7. Tassa natta imassa 
bhatara saddhin Kolambanagaran? gantva tani bhan- 
dani vikkinissati. 8. Tā nāriyo etasan sabbasan kumā- 
rina hatthesu padumāni thapesug,* ta tani haritva 
cetlyan pūjesuņ. 9. Tassa rajiniya età dasiyo imehi 
rukkhehi pupphàni ocinitva ima malayo kariņsu. 
10. Kesan so iman dhanan datva sukhan labhissati ? 
11. Yo magge gacchati, tassa putto suran pivitvā ettha 
sayati. 12. Ke tan khettag? gantvā tinar āharitvā 
imasar gavinar datva khiran labhituy icchanti? 


TRANSLATE INTO PALI 


l. A certain man having gone to that cemetery 
gathered those flowers and brought them here. 2. This 
lioness having come out from that forest killed a cow 
in this place.6 3. The husband of that woman bought 
these clothes from that market and gave them to his 
grandsons. 4. Whose servants will go to Colombo to 
buy goods for you and me? 5. To-morrow his brothers 
will go to that forest and collect honey and fruits. 6. 
Her sisters went to that field (in order) to bring grass 
for these cows. 7. I got these lotuses and flowers from 
a certain woman of that village. 8. To-day all maidens 


Anugacchati= follows. 4. 3rd person plural of the 
2, Ciram = for a long time, 47. Past Tense. 

3. Kolambanagara = Colombo. 5. Khetta = field, ». 

6. Place = thana, x. 


m 
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of this city will go to that river and will bathe in it. 
9. They brought those goods to a merchant in that 
market. 10. Having sold those cows to the merchants, 
they bought clothes, garlands and umbrellas with that 
money. 11. Who are those men that} killed a lion 
yesterday in this forest ? 12. Which woman stole her 
garland and ran through this street ? 


The Verbal Adjectives or Participles 


50. Participles are a kind of adiectives formed from 
the verbal bases. Like verbs they are divided into 
Present, Past, and Future; and each group is again 
divided into Active and Passive. Being adjectives 
they are declined in all the genders. 

The sa ac Participles are formed by adding 


7) 


' nta " or “ mana ” to the verbal base. e.v 


ge 
Gaccha + nta = gacchanta = going 
Gaccha + mana = gacchamāna = going 
Paca + nta = pacanta = cooking 

Paca + mana = pacamāna = cooking 


15. Declension of the Present Participle 


GACCHANTA (= going) 


Masculine 
SINGULAR PLURAL 
Nom. Gacchay ; $acchanto Gacchanto; gacch- 
antā 
Acc. Gacchantay Gacchante 
Ins.  Gacchatā ; $acchan- Gacchantebhi; gac- 
tena chantehi 


1. Use the relative pronoun “ ya”. 
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SINGULAK PLURAL 
Dat. X Gacchato ; $acchan- Gacchatan ; gac- 
Gen. f tassa chantanan 
Abl.  Gacchatā ; $acchan- Gacchantebhi; gac- 
tamhā ; gacchan- chantehi 
tasmā 


Loc.  Gacchati ;gacchante; ^ Gacchantesu 
gacchantamhi ; 


eacchantasmir) 
Voc. | Gacchay ; gaccha ; Gacchanto; $acchan- 
gacchā tā 
Feminine 
Ton" p Gacchanti Gacchanti ; $acchantiyo 
Acc. | Gacchantir Gacchanti ; gacchantiyo 
Abl. |. Gacchantiya Gacchantibhi ; $acch- 
antihi 
and so on like kumārī. 
Neuter 
Nom. Gacchan Gacchantā ; gacchantani 
Acc. | Gacchantar) Gacchante ; gacchantāni 


The rest is similar to that of the masculine. 


Remark 


Here one should note that these participles change 
their endings in the feminine. 


The following are declined similarly :— 


Pacanta — cooking Bhufijanta = eating 

Karonta = doing Sayanta = sleeping 

Caramta = walking Passamta=looking at; 
seeing 

Dhāvanta = running Nisidanta = sitting 

Nahayanta = bathing Haranta = carrying 


Hasanta = laughing Kinanta = buying 
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Titthanta = standing Vikkinanta = selling 
Aharanta = bringing Dadanta = giving 
Viharanta = living ; residing Rodanta = crying 


52. <A. All of these have another form ending in 
-māna, like gacchamāna. In that form they are declined 
like nara in the masculine, vanttā in the feminine, and 
nayana in the neuter. 


B. These participles take the gender, number and 
case of the substantive in forming sentences, e.g., 


Tittham gono tinari khādati = The bull which is 
standing eats grass or 


Gono titthanto tiņam khadati = "The bull eats grass 
standing. 


C. Active Participles formed from the transitive 
bases often take an object, e.g., 


Bhattum buiijanto = eating rice. 


Exercise 18 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Gamay gacchanto dārako ekan gonan disva bhāyi, 
2. Dàrikà rodanti ammaya santikan gantva pithe nisi- 
dati. 3. Vanija bhandàni vikkinanta nadiyan naha- 
yante manusse passiņsu. +. Kannhayo hasamana 
nahayantiyo gacchantin vanitar akkosinsu. 5. Puriso 
hasanto rukkhaņ aruhitva phalāni khādanto 1 sakha- 
yay nisīdi. 6. Bhagavā Savatthiyay 2 viharanto devanay 


1. Khāda = to eat hard food. 2, In the city of Sāvatthi 
'*Bhuūija' is used in eat- 
ing soft food. 
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manussanan ca dhammay desesi 7. Sā sayantin 
itthin utthapetva 1 hasamana tamha thana apagacchi 2 
s. Tumhe bhümiyag kīļamānan iman darakan ukkhi- 
pitvā 3 mafice thapetha. 9. Sihan disva bhayitva 
dhavamana te miga asmin vane avatesu patinsu. 10. 
Imasmin game vasantanan purisānay eko  pharasur 
adaya vanar gacchanto ekaya kasuyar pati. 11. Nisi- 
dantiya nāriyā putto rodamano tassa santikan gamis- 
sati. 12. Yacaka bhattar pacantiņ itthin disva tar) 
aharan yacanta4 tattha nisidinsu. 13. Vanamhā 
dārūnī āharantī karina ekasmir pasane udakar piva- 
mana 5nisidi. 14. Vanija bhandani kinanta vikkinanta 
ca gàmesu nagaresu ca āhiņdanti. 15. Danan dadanto 
so dhanavā silavante gavesati.t 


TRANSLATE INTO PALI 


1. Going to the river the slave sat at the foot of a tree, 
eating (some) fruits. 2. The mother, having raised 
the crying girl, gave her (some) milk. 3. Walking on 
the river-bank we saw (some) people bathing in the river. 
4. Seeing us there, a deer began to run and then fell in a 
pit. Ə. Coming out of the forest the lion saw a cow 
eating grass on that field. 6. Bringing firewood from 
this forest the maiden drank water from that tank. 
7. A certain man living in this village saw a leopard 
running to that mountain. 8. Our fathers and brothers 
will wander through villages and towns, (while) selling 
and buying goods. 9. Standing on the mountain that 


l. Having awakened or raised. 4. Begging. 
2, Went away ; moved aside. Drinking. , 
3. Having raised up. 6. Seeks. 


C 
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day, I saw a lioness sleeping in a cave. 10. The boy 
came to me, laughing and running. 11. Carrying a 
drum for his aunt, the farmer sat on this rock, looking 
at these trees and fields. 12. The Buddha, living in 
Sāvatthi for a long time, preached His doctrine to the 
people of that city. 13. While cooking (some) rice, his 
sister sat singing! on a chair. 14. Giving alms to the 
beggars the millionaire spent? allhis wealtn. 15. Play- 
ing on the road the boys saw a man running from there. 


53. Past Participles 
The Past Participles are formed in many ways. Their 
formation will be shown in the second book ; only a few 


examples are given here. 


Gata = gone 

Agata = come 

Kata = done ; made 
Vuita = told ; said 
Bhinna = broken 
Otinna = descended 
Ahata = brought 
Pahata = beaten 
Hata = carried 
Mata = dead 


Sutta | — 
Saytta f =slept 


Thita = stood 

Nisinna = sat 

Vuttha, = lived 

Dattha = bitten 
Pakka ; pacita= cooked 
Laddha = received 
Kita = bought 

Bhutta = eaten 
Vandita = worshipped 
Hata = killed 


Chinna = cut 
Kuddha = enraged 


N.B.—These Participles are often used as complements 
of verbs, 2.g., So kalakato (hoti) = he is dead. Some- 


times the verb is understood. 


1. (Gitam) gayanti. 


2, Vissajjesi. 
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54. ** To ” in the Sense of Ablative of 
Separation 


Suffix to is sometimes added to the nominal bases to 
denote the ablative of separation. There is no distinc- 
tion between the singular and the plural in that form. 
These are included in the indeclinables : 


Rukkhato = from the tree or trees 
Gamato = from the village or villages 
Puiisato = from the man or men 
Tato — from there ; (therefore) 

Kuto = from where? 

Sabbato — from all. 


Exercise 19 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Hiyo araññapn gato so puriso ahina dattho mari 
9. Rukkhato otiņņā pakkhi darakena sakkharahi hata 
honti. 3. Purisena pharasunā chinno so rukkho tassa 
gehassa upari pati. +. Gamato nikkhanta! tā gaviyo 
khette tinan khāditvā vapito jalan pivissanti. 5. 
Vāņijehi nagarato ahatani bhandani imesu gamesu 
manussehi kītāni (honti). 6. Taya kafifiaya pakkan 
odanar atavito agata tassa bhātaro bhunjitva sayis- 
santi. 7. Pitara vuttay anussarantī 2 sā yuvatī tāya 
laddhan dhanan ganhitur na icchi. 8. Ekena hatthina 
chinnan sakhan anna hatthiniyo gahetva khadinsu. 
9. Kuto tumhehi imāni vatthani tani padumāni ca kita- 
ni? 10. Kuddho so bhipati tasmin nagare vutthe sabbe 


1. That have come out. 2. Remembering. 
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manusse tato nihari! 11. Sappena dattho vanijassa 
putto tassa dāsehi ekassa vejjassa? santikan nīto3 hoti. 
12. Idha imasmig  pithe nisinnan kumāriņ gehato 
āgatā afifia dārikā pahari. 13. Taya pahatā sā kañña 
tassà mātuyā santikaņ gata rodanti atthasi. 14. Magge 
gacchanta te purisa taya dhenuyā bhinnaņ ghatar * 
passiņsu. 15. Bhüpati tehi manussehi katāni gehān 
passitvā tesan mü'ar) adāsi. 
TRANSLATE INTO PALI 

1. The peacock, having descended from the tree, is 
gone now to the rock. 2. Having been bitten by a ser- 
pent the boy is carried to a physician. 3. This woman 
does not like to take the money received from her sister. 
4. The man who has come? from that village bought 
(some) goods from this market. 5. Remembering his 
mother's words the boy did not go to the dead man. 
6. My aunt's cows will come out of the forest and will 
eat the grass cut and brought by the slave woman. 
7. Having seen a man sleeping on the bed the house- 
holder told his boys not to go near him. 8. A deer was 
seen by the maiden who was cooking rice 6 for her mother, 
9. The rice that was cooked by her is given to beggars 
and crows. 10. The house made by them was broken 
by an elephant. 11. The enraged king killed ali men 
who came to the city. 12. The branch broken by the 
elephant fell on the ground, and afterwards your cows 
ate its leaves. 13. The garland received from the queen 
by that girl is given to another girl. 14. The rice given 
to them was eaten by the slaves and the beggars. 15. 


The horse bought by the millionaire is carried by a 
charioteer. 


l. Ejected. 4. Water-pot, m. 
2. Vejja=doctor; physician, m. 5. Has come=āgata. 
3. Carried. 6. Who was cooking rice = 


bhattam pacantiya. 
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55. Adjectives 


Pronominal ($47) and verbal adjectives ($50) are 
shown above. Ordinary adjectives are Seta (= white), 
Rassa (= short), Mahanta (= big), and so on. As thē 
adjectives qualify nouns, which are of different genders 
and numbers, they must agree with their substantives 
in gender, number and case. 


Examples 
Adj. Noun Ad). Noun 
1. Ratto gono rassāni — tinani khadati 


(= The red ox eats some short grasses). 


2. Seta 


(= The fair girl wears a blue cloth). 


kanna nilam vatthan paridahati 


Here is a list of adjectives which are frequently used: 


Khuddaka = small 

Mahanta = big ; large 

Digha = long 

Rassa = short ; dwarf 

Ucca = high ; tall 

Nīca = low ; vulgar 

Majjhima = medium 

Appaka = few ; a little 

Bahu ; bahuka = many ; 
much 

Ama = unripe 

Pakka = ripe 

Dahara = young 


Mahallaka = elderly ; cld 
Vitthata = wide ; broad 


Seta = white 
Nila = blue 
Ratta = red 
Kala = black 


Pita = yellow 

Uttana = shallow 
Gambhira = deep 
Khara = rough ; coarse 
Mudu = soft 

Bala = foolish ; young 
Pandita = wise 
Balavantu = powerful 
Dubbala = feeble 


Surūpa ; |) beautiful; 
Dassaniya f handsome 
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56. The declension of adjectives will present no 
difficulties to the student who has mastered the declen- 
slon of nouns. 


The declension of verbal and pronominal adjectives 
and those of ending in -vantu and -mantu is given above. 
The others are declined like nouns (in various genders) 
according to their endings. 

For instance: digha, rassa and others ending in -a 
of the above list are declined in the masculine like nara, 
and in the neuter like nayana. In the feminine they 
lengthen their last vowel, and are declined like vanītā. 

Those ending in -u, such as bahu and mudu are de- 
clined like garu, dhenu and cakkhu. Sometimes these, 
ending in -u, add kā to their feminine stem, and then 
they are declined like vanitā, e.u., mudu = mudukā, 
bahu = bahukā. 

The words ending in 1, like mali (one who has a gar- 
land), take -inč instead of 7 in forming feminine stems, 


6:0, 


Was.: Mali. Fem.: Malini, 


„Mālinī and such others are declined like kumārī. 


Exercise 20 


TRANSLATE INTO ENGLISH 
1. Ratta gāviyo khette āhiņdantiyo bahur tinag 
khadinsu. 2. Uecā kumārī nīlaņ vatthaņ paridahitvā ! 
mahantar nagaray gamissati. 3. Bahavo manussā 
dīghāhi rajjūhi setā dhenuyo bandhitvà gambhiran 


1. Paridakati = wears. 
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nadin hariņsu. 4. Amhākay bahūnay bandhavānay 
puttà dubbalà honti.1 5. Paņditassa purisassa sā bālā 
bhagini pakkāni phalāni ocinitvà appakanan dara- 
kānay adāsi. 6. 'lassà mahallikaya itthiyā daharo 
nattā uttāne jale nahāyati. 7. Tasmin ucce rukkhe 
thito vanaro imasmiy nice tarumhi nisinne pakkhino 
oloketi. 8. Malini nari rassena maggena khuddakan 
gāmay gacchi 9. Dahara kafifia mudunā hatthena 
rattani padumani ganhati. 10. Balavanto appakam 
pi dhanar labhitva dubbale manusse pilenti. 11. Bala- 
vanta kala gona uccesu girisu ahinditva bahüni tiņāni 
khādanti. 12. Bhunnay 2 bālānan putta tassā nadiya 
gambhire jale patitva mariņsu. 13. Mama bhātarānay 
majjhimo nice pithe nisiditva aman phalar khadati. 
14. Mayan suve majjhiman vapin gantva setāni 
padumani nilàni uppalàni? ca āharissāma. 15. Tumhe 
mahallake dubbale ca purise disva ma hasatha. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. A white cow drank much water from that big tank. 
2. Wearing red clothes many girls are going to the big 
market in that large city. 3. The sons of that elderly 
woman are neither powerful nor rich.4 4. Our young 
ones always like to eat many unripe fruits. 5. That 
foolish woman went to that long river and fell in its 
deep water. 6. Water in this pond is not deep but shal- 
low. 7. My old (elderly) aunt brought a long rope to 


l. Hoti = is. 

2. There are two forms: ‘‘bahunam”’ and “ bahunnaim’”’ 

3. Uppala = lily, n. 

4. Neither nor=‘ và na” := Balavanto và dhanavanto và na 
honti. 
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bind that red cow. 8. The powerful man cut many tall 
and dwarf trees in that small garden. 9. Sitting on a 
low chair the young girl eats & ripe mango! got from her 
mother. 10. Much grass is brought by the slaves from 
that small field on the bank of that wide river. 11. 
White lotuses and blue lilies are bought by that feeble 
maiden from the elderly man. 12. The black oxen are 
sleeping on the rough ground near that high mountain. 
13. The young boy’s soft hand is burnt by the flame of 
that small lamp. 14. Many people will cross the great 
ocean and come to see this beautiful little island. 15. 
la this beautiful city there are big houses, wide streets, 
long paths, and many gardens. 


PO € (a m 


1. Mango = amba, nun. 


6 275—D 
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NUMERALS 
57. Cardinals 

1. Eka (= ekan) 28. Atthavisati 

2. Dvi (= dve) 29. Ekünatirsati 

3. Ti (= tayo) 30. "Tiņsati ; tinsa 

4. Catu (= cattāro) 31. Ekatigsati 

5. Panca 32. Dvattipsati; battiņ- 
6. Cha sati 

7. Satta 33. Tettiņsati 

8. Attha 39. Ekünacattalisa 

9. Nava 40. Cattāļīsati ; cattalisa 
10. Dasa 49. Ekunapaññasa 

ll. Ekādasa 50. Pannasa ; pannasa ; 
]2. Dvadasa ; barasa panfasati; pannasati 
13. Telasa ; terasa 59. IEkünasatthi 

14. Cuddasa ; catuddasa 60. Satthi 

15. Pannarasa ; paficadasa 62. Dvesatthi; dvasatthi ; 
16. Solasa dvisatthi 

17. Sattarasa ; sattadasa 69. Ekuünasattati 

18. Attharasa ; atthadasa — 70. Sattati 

19. Ekünavisati 19. Ekünasiti 

20. Visati SO. Asiti 

21. Ekavisati 82. Dveasiti ; dvasiti ; 
22. Dvavisati ; bavisati dviyasiti 

23. Tevisati 84. Caturasiti 

24. Catuvisati 89. Ekünanavuti 

25. Paficavisati 90. Navuti 

26. Chabbīsati 92. Dvenavuti ; dvāna- 
27. Sattavīsati vuti ; dvinavuti 
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99 = Ekūnasatay 
100 = Satan 

1000 = Sahassar 

10000 = Dasasahassan 

100000 = Satasahassarn ; lakkhan 
1000000 = Dasalakkhan 
10000000 = Koti 

100000000 = Dasakoti 
1000000009 = Satakoti 


58. Some of these numerals take all the genders, 
and some have their own. 


A. 'Phe stems eka, ti, catu are of all genders and 
declined differently in each gender. 


B. The stem dvi and those from paūca to utthārasa 
do not show different inflections in different genders 
though they take all the genders. 


C. From Vīsatt to Navuti the numbers are feminine. 
So is Koti. 


D. Stems sata, sahassa and the compounds ending 
with them are neuter. 


E. Eka (one) has only singular forms. The plural 
forms of it are used to express the meaning “ some” 
e.g., Eke manussā = some people. 


F. The stems from dvi to attharasa have only the 
plural forms. From visati upwards to navuti and from 
sata upwards to kot? are in singular. But they take 
the plural form when it is required to show separate 
quantities, e.g., cattāri satāni = four (quantities) of 
hundred. | 


G. Numerals are more often used as adjectives. 
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DECLENSION OF NUMERALS 


9. “Eka” is declined like the relative pronoun 


“ya” given above (§ 46). 


Declension of Dvi (= two) 
PLURAL 
(Common to all genders’ 


Nom. \ i 
p (Vē ; duve 


Abl. | Dvībhi ; dvihi 
Ins. f 


A 
Dat. ass 
(ion. PU ; duvinnay 
Loc.  Dvisu 


Declension of Ti (= three) 


PLURAL 

Masculine Feminine Neuter 
: 
NOn V Tayo Tisso Tini 
Acc. J 
Abl. ^ "Tībhi;tīhi Tībhi;tīhi Tībhi ;tīhi 
Ins. J 
Dat. | Tinnay ; Tissannar) Tinnay ; 
Gen, J tinnannay tinnannay 
Loc. Jūsu Tisu Tisu 

Declension of Catu (= four) 

Nom. ^ Cattaro ; Catasso Cattàri 
Aoc J. Gaturo 
Abl.  Catübhi ; Catūhi ; Catūhi ; 
Ins, J Catūhi -bhi -bhi 
Dat. , Catunnan Catassannan Catunnay 
Gen. J 
Loc. | Catusu Catusu Catusu 
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Declension of Pafica (= five) 
(Similar in all genders) 
PLURAL 


Nom. T ane 


Acc. f 
Ab ` 


Ins. 


Dai. Y = 
Pancanannan 
Gen. f 


Loc. Paficasu 


7 Paficabhi ; paficahi 


Cha, satia, attha and all up to atthddasa are declined 
like patīca, e.g., 
Nom. Ace. Abl. Dat. Gen. Loc. 
Cha Cha Chahi Channay Cliasu 


60. Vīsati and other numerals ending in -i are 
declined like bhūmi (834). Timsāã and others ending 
in -à are declined like vanitā. Vīsati itself has another 
form ending in -à, i.e., vēsā. 

* Sata" (100) and "sahassa'' (1060) are declined 
like nayara (840). 


Exercise 21 
TRANSLATE INTO ÉNGLISH 
1. Cattàro purisā catühi pharasühi cattāri rukkhāni 
chinditvā āharissanti. 2. 'Tā tisso itthivo imehi tīhi 
maggehi tan ataviņ gantvā tissannan kaññanan tini 
phalāni adaņsu. 3. Ekissan salayan satan purisā, 
paññāsā itthivo ca nisīdissanti. 4. Mavan ito navahi 
divasehi’ paficahi kumārehi saddhin Koļambanagaraņ 


1. After nine days. 
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gamissāma. 5. Pafica dasa dasannan assanan bahuy 
tinan, appakar udakafi ca āhariņsu. 6. Visati purisā 
dasahi gonehi cattari khettani kasanti. 7. Vāņijo 
kahapananay! dvīhi satehi? attha asse kiņitvā te catun- 
nan dhanavantànar vikkiņi. 8. Tasan channay itthi- 
nay cha bhataro mahantan pabbatan aruhitva cha 
kapayo ānesuy. 9. "asan mata dasa ambe kinitva 
catassannar dhītarānan dadissati. 10. Idani Lankā- 
yan pafica-cattalisa-satasahassan manussa  vasanti. 
11. Pubbe Sāvatthinagare manussanan satta kotiyo3 
vasiņsu. 12. Tumhe ito dvihi vassehi Anuradhapuran 4 
gantva tattha nava divase vasanta mahante cetiye 
passissatha. 13. Dāso ekena hatthena dve nalikere5 
itarena ekan panasañ6 ca harati. 14. Ahan cattari 
vassāni” nagare vasitvà tato paccha tayo māse8 game 
vasissami. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. Four women bought eight mangoes and gave them 
to the two daughters. 2. To-morrow five men will go 
to the forest and cut ten trees with their five axes. 3. 
Three girls went separately® to three tanks and each 10 
brought thirty flowers. 4. In this hall there are five 
hundred men and three hundred women. 5. There are 


1. “Kahāpana” is a square coin extensively used in former 
days, the purchasing power of which is said to have 
been about that of a florin (2s). 

. With two hundreds (of kahāpanas). 

Seven crores of people. 

The sacred city of the Buddhists in Ceylon. 

. Coconut, m.n. 8. Māsa — month, m. 

. Jak-fruit, m.n. 9. Vimsu. 

Vassa = year, m.n. 10. Ek’eka. 


a QU E E 
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five thousand people, one thousand cattle1 and five 
hundred houses in this town. 6. The seven brothers 
of the five girls went to that forest and killed eight deer. 
7. We lived in Colombo for eight years and nine months. 
8. They will go to live there again three years and two 
months hence. 9. Having bought three clothes the 
father gave them to his three daughters. 10. Ten men 
with twenty oxen are ploughing these five fields. 11. 
Sixty elephants eame out of the city and thirty of them 
entered the forest. 12. Of the twelve horses bought 
by me one is sold to another man. 13. The slave having 
brought 25 coconuts sold 20 of them to a woman. 
14. Two merchants bought two horses for three hundred 2 
pieces (of kahapanas). 15. Five million people live in 
the island of Ceylon. 


61. Ordina! Numerals 


Pathama = first 
Dutiya = second 
Tatiya = third 
Catuttha = fourth 
Paūcama = fifth 
Chattha = sixth 
Sattama = seventh 
Atthama = eighth 
Navama = ninth 
Dasama = tenth 
Ekàdasama = eleventh 


Dvādasamu = twelfth 
Terasama = thirteenth 


.Cuddasama = fourteenth 


Visatuma = twentieth 
Timsatuema = thirtieth 
Cattālīsatima = fortieth 
Pannásatima = fiftieth 
Satthima = sixtieth 
Sattatima = seventieth 
Asitima =eightieth 
Navutima = ninetieth 


Satama = hundredth 
All these are treated as adjectives. 


1. Gavo. 


2. Use the instrumental. 
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In the masculine they are declined like nara. In 
the feminine their last vowel is changed into 3 or 1 and 
are declined like vanita and kumārī respectively. ‘Their 
declension in the neuter is like that of nayana. 


-= Remark 


? 


and such other 
phrases should be translated with the locative or genitive 


“ The first among the eight men’ 


forms, as: 
(1) Atthasu purisesu pathamo or 


(2) Atthannar purisànar pathamo. 


Exercise 22 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Gacchantesu dasasu purisesu sattamo vāņijo hoti. 
2. Tassa sattamā dhītā atthamāya ekan vatthan adasi. 
3. Catassannan yuvatinayn tatiyāya bhata pafica asse 
anesi. 4. Mayhan pita sattatime vasse paficame mase 
kalam akasi.1 5. Mayan ito chatthe divase catthi 
purisehi saddhin dutiyan nagaran gamissama. 6. 
Idàni atthamo Edwardnamo bhüpati rajjag karoti.? 
7. Pubbe chattho Parakkamabāhu-bhūpati Jayavad- 
dhanapure rajjan kari. 8. Pathasalaya3 asitiyà sissesu 
pancavisatimo hiyo gambbīre udake pati. 9. Amhākay 
pitaro ito paficame vasse bahühi manussehi Anuradha- 
puran gamissanti. 10. Dvisu pāthasālāsu pathamaya 
tisatat) sissāt* ugganhanti. 11. Dvinnay dhanavan- 
tanan dutiyo tiņsatiyā yacakanan  dànag  adàsi. 
12. Nahàyantisu paficasu nārīsu tatiyāya bhattā dha- 


]. Kàlam karoti — dies. 3. School, f. 
2. Rajjam karoti = reigns. 4. Student, m. 
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navā hoti. 13. Bhattar pacantinan tissannay itthi- 
nan dutiyā nahāyituy gamissati. 14. Bhagavā patha- 
may vassay Bārāņasiyay Isipatanārāme vihari. 
15. 'Tadà so paficannan bhikkhünar bahunnan manus- 
sanan ca dhammay desesi. 


TRANSLATE INTO PALI 

1. The fifth of the ten merchants will buy the gem. 
2. On the third day the four rich men will give 
alms to a hundred beggars. 3. "There are eight hundred 
students in the first of the three schools. 4. My fourth 
brother lives in the sixth house of the fifth street in 
Colombo. 5. We will go to the city in the third month 
of the second year. 6. His tenth son will come here on 
the 25th day of this month. 7. The sixth of the seven 
women wears a red cloth, and the fifth a blue one. 
8. King Edward VII died 26 years ago.1 9. His son, 
King George V reigned for 25 years and 10 months. 
10. I will buy the second of these ten horses with one 
hundred florins. 11. Out of the eighty students in this 
school the 20th died yesterday. 12. His dead body 
was carried to the cemetery by 15 students. 13. My 
sixth brother will come here with the fourth one. 14. 
His third brother’s second daughter learns at this 
school. 15. The first sister of the queen will visit 
Anuradhapura after three months. 


l. Ago = upari, ni. Use the genitive with this. 
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ADVERBS 
62. The adverb proper in Pali is stated to be in the 
aceusative singular of the neuter, e.g., 
“ Sukham sayati " = sleeps comfortably. 
“ Sadhukam karoti " = does (it) well. 
But many other indeclinables like tadā (then) may 
be taken under this heading. 
Of the numerical adverbs ordinals take the form of 
the neuter singular, e.g.. 
Pathanam = at first ; for the first time. 
Dutiyam = for the second time. 
Cardinals form their adverbs by adding suffixes 
-kkhattum and dhā. 
Catukkhattuņ = four times. 
Catudhā = in four ways. 


A List of Adverbs 
Visum = severally ; separ- Ekadha = in one way 


ately Duikkhattum = twice 
Dukkham = with difficulty Sakim = once 
Samam = evenly Pancadha = in five ways 
Sanika = slowly Katham = how ? 
Sigham = quickly Tatha = in that way 
Evam = thus ; so Sddhukam = well 
Sahasa = suddenly Abhinham = constantly 


Dalham = tightly ; strictly EHkamantam = aside 


Exercise 23 
TRANSLATE INTO ENGLISH 
1. Imesar dasannar dhanavantānay paficamo sukhan 
jīvati. 2. Ayandipi sanikan āgantvā sahasā gaviya 
upari pati. 3. Atthannan kafifianan chattha gavin 
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dalhan bandhitvā vāpiņ nesi. 4. Ime pafica dārakā 
abhiņhay magge dhāvantā kilanti. 5. Imesu navasu 
sissesu sattamo sādhukay ugganhati. 6. Bhikkhū 
Bhagavato santikan āgantvā tan vanditvā ekamantan 
nisīdiņsu. 7. So setthī (attano!) dhanan paficadha 
vibhajitvā paficannan dhitaranan adadi. 8. Tassa 
chatthaya dhītuyā putto dvikkhattun imap nagarar 
agacchi. 9. Pathaman te assā rathan saman akaddhinsu, 
dutiyan sighar dhāviņsu. 10. Mama atthannan bha- 
taranar catuttho dukkhan jivati. 11. Kathan te 
cattāro vānijā tattha vasanti? 12. So dhitaran evan 
vatva sahasa tato afinan thànar gacchi. 


TRANSLATE INTO PALI 

1. Those ten boys are constantly playing at this place. 
2. The fifth of these seven merchants lives happily (or 
comfortably). 3. The king twice came out of the city 
and once bathed in this tank. 4. The horses will run 
quickly drawing eveniy the carriages after them. 5. 
The fourth of the seven monks does not observe? the 
precepts? well. 6. These twelve merchants went to 
the Buddha and sat aside to hear His preaching.‘ 7. 
Suddenly a thief came to me and tried5 to take my 
umbrella. 8. Slowly they went together 6 to the bank 
of the river and came back separately. 9. The third 
of the five sons of my friend learns with difficulty. 10. 
How did he enter the city and come out of it so quickly ? 
11. The second daughter of his sixth brother lives (with 
difficulty or) miserably. 12. Thus he spoke to his third 
sister and went aside. 


1. His own. 4, Desanam. 
2. Na rakkhati. 6. Ussahi. 
3. Sīlānior sikkhāpadāni. 6. Ekato. 
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SYNTAX 


63. A sentence may contain any number of words; 


but one cannot make a sentence without a verb. 


Even the shortest sentence must have two portions : 
the subject (katta) and the predicate (kriyā). (One 
may say ` Go”! without any subject, but there the 


subject is understood). 


(1) “ Purtso sayati (the man sleeps) ”, is a complete 
sentence. Here “ puriso " is the subject and “ sleeps ”’ 


is the predicate. 


(2) The above sentence has no object as intransi- 
tive verbs do not take an object. But transitive 
verbs always take an object ; therefore a sentence formed 
with a transitive verb consists of three portions, viz. :— 
katta (subject), kammam (object), and kriya (predicate), 
eg., 

Subject Object , Predicate 
Purigo rukkhan chindati 
= the man cuts a tree. 


Order of Sentences 
64. In the sentence, “ Puriso rukkhan chindati ”, 
the subject comes first, the object second, and the 
predicate last. (In an English sentence the object 
must come after the predicate). 


This is the general way of forming sentences which 
a beginner must follow. But there are no definite rules 
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about the order of the words in a Pali sentence. The 
above sentence may be written in four ways :— 

(1) Puriso rukkhay chindati. 

(2) Rukkhan puriso chindati. 

(3) Chindati puriso rukkhay or 

(4) Puriso chindati rukkhan. 

In any way the meaning is the same; and one has 


no difficulty in finding the subject and the object as 
they are always in different cases. 


Concord 

65. (1) The predicate must agree with the subject 
in number and person. 

(2) An adjective (participle included), must agree 
with the noun it qualifies in gender, number and case, 
e.g., Balavā puriso sayantam gonan bandhali. 

(3) A relative pronoun must agree with its antecedent 
in gender, number and person, e.g., 

A. Ye puünar karonti te sagge nibbattanti. 


B. Yo magge gacchati tassa pita hiyo mari. 


Exercise 24 
Point out subjects, objects and predicates in the 
following sentences :— 
l. Bhàtà vāpiy gacchanto ekassa rukkhassa müle 
nisīdi. 
2. Tassa pita pato gehā nikkhamitvā vanay 


gamissati. 
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Te pakkhino tesaņ rukkhanan sākhāsu nisīditvā 
ravanti. 

Catasso kumāriyo pupphāni ocinitur ekan ruk- 
khan aruhinsu. 

Dasa hatthino imassa taruno attha sakha bhan- 
jitvā khadinsu. 

Sa yuvatī dve mālā piļandhitvā hasanti titthati. 

Suve mayan tan nagarar gantvā bahūni bhan- 
dāni kiņissāma. 

Magge dhāvantā pafica dārakā ekasmiņ āvāte 
patiņsu. 

Pannarasa vanija dasa asse āharitvā setthino 
vikkininsu. 

Dve kassaka cattaro kale gone haritva tassay 

nadiyan nahāpesuy. 


Insert suitable subjects, objects and predicates where 


necessary. 
| er eee rukkhay aruhitva phalāni ocinati. 
2. Magge gacchanto.......... dhàvante........ i 


passi. 
Tuyhar bhaginī darakan ādāya hasanti........ 
Dalors raran uni rajjuyā bandhitvā nahāpeti. 
"m āpaņamhā vatthāni kiņitvā ānetba. 
Mayar nahatva āgantvā bhattay 


Ahar suve taya saddhin gāmay 


Yuvatiyo.......... ocinitup........... gamis- 
santi. 
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9. Amhākaņ......... tasmiņ nagare bhandani vik- 
kinanti. 

10. Cattàro.......... padumāni àdàya viharan ga- 
missanti. 

Ie. suve apanan gantvā.......... āha- 
rissāma. 


12. Tvaņ sakkharāhi godhan ma.......... 


13. Vanara........ āruhitvā.......... bhanjanti. 
14. PDārakā rodanta gantva tesar pitünar........ 
15. Ta itthiyo......... pacitva bhuiijitvā......... 


— 


How to Enlarge and Analyse a Sentence 
66. It is stated that a sentence consists of two 
parts, the subject and the predicate, or sometimes three 
parts : the subject, the object and the predicate. (Note 
that the object belongs to the predicate). 


In enlarging à sentence one must enlarge the subject 
or the object, or both of them. "They may be enlarged 
with one or more adjectives, adjectival phrases, or 
clauses, or with a noun in the genitive, which is in the 
nature of an adjective, as it separates the thing 
possessed, from others. 


The enlargement of a predicate is called its extension. 
It may be done by adding one or more adverbs or 
adverbial phrases, or words in the Instrumental, 
Ablative (of separation) or Locative Cases. 


Now let us enlarge the sentences : 
A. Puriso rukkham chindati. 
B. Gono tinam khādati. 
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Exercise 25 


Enlarge the following sentences :— 


Kumari bhattaņ pacati. 
Dārako magge kīļati. 

Vānarā rukkhe nisīdanti. 
Kassakā khettar kasiņsu. 
Sīho vanamhi vasati. 
Bhūpati nagare carati. 

Pita gehe sayati. 

Dhitaro nadiyaņ nahayanti. 
Bhatune putto ugganhati. 
Vanitàyo pudumāni aharanti. 
Tumhe pakkhino mā māretha. 
Tvan cetiyar vandahi. 

Ahay sīlan rakkhissami. 
Bhikkhavo dhammay desenti. 


Mayan Anuradhapurayn garnissama. 


Analyse the following sentences :— 


1. 


Cattāro purisā balavante attha gone tan mahan- 
tan khettan hariņsu. 


Imasmig game atthasu gehesu paīūcatiņsati 
manussā dukkbhar vasantī. 


Te dhanavanta mahantesu maficesu sukhan 
sayissanti. 

Paficannan dāsānar dasa puttā visatiyà bala- 
vantehi gonehi khettaņ kasanti. 
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Eka itthi dvinnar puttanan rattāni vatthàni 
aharitva adāsi. 

Dhanavanto vāņijā sakatehi bhandani ādāya 
game gantva tani sighan vikkinissanti. 

Bhūpatino pathamo putto bahūhi manussehi 
saddhir suve uyyānar gamissati. 

Mayhan mātulānī rattan gavin dīghāya rajjuyā 
dalhan rukkhe bandhi. 


Setthino balavanto attha puttā kakkha]ar coray 
asihi paharitva tatth’ eval māresuy. 


Gamay gacchanti vanità afifiissa balan dhitaray 
disva tassa tayo ambe adasi. 


1, Tatth’eva = on the spot. 
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PASSIVE VOICE 


67. The verbs given so far in this book are of the 
Active Voice. To form the passive one must add “ya”, 
sometimes preceded by i or ī, to the root before, the 
verbal termination, e.g., 


Paca +ti = Paca +īya + ti = pacīyuti (is cooked). 
Kara + ti = Kara + Iya + ti = kariyat? (is done). 
Often the “ ya " is assimilated by the last consonant 
of the base, e.g., 
Pac + ya + ti = Paccati (is cooked). 
Vue + ya + ti = Vuccat? (is told). 
68. In forming a sentence with a verb in the passive 
voice the subject stands in the Ablative of Agent and 


the object in the Nominative. The verb takes the 
number and the person of the Nominative (object). 


This is the way Pali Grammarians state it. But in 
English the subject always takes the Nominative form ; 
therefore the object becomes the subject when a 
sentence is turned from active into passive. 


Vanità odanam pacati 


turned into passive, becomes :— 
Vanitàya odano pactyat? or paccuti. 


Here “ vanitàya " is named anuttakattā (the agent, 
subject) and “ odano ” uttakamma (the! object in the 
Nominative) in Pali. 
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3rd 
2nd 


ist 


3rd 
2nd 
Ist 


3rd 
2nd 
Ist 
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69. Conjugation of pahara = to beat 
PRESENT TENSE 


PASSIVE 
SINGULAR PLURAL 
(So) pahariyati = he (Te) pahariyanti = 
is beaten they are beaten 
(Ivan) pahariyasi = (Tumhe) pahartyatha 
thou art beaten — you are beaten 
(Ahag) pahariyami = (Mayan) pahariyama 
I am beaten — we are beaten 


Conjugation of paca — to cook 
PASSIVE VOICE 
SINGULAR 
(So odano) paccati — that (rice) is cooked. 
(Tvar odano) paccasi = thou (rice) art cooked. 
(Ahan odano) paccami = I (rice) am cooked. 


PLURAL 
(Te odanā) paccanti = those (rice) are cooked. 
(Tumhe odanà) paccatha — you (rice) are cooked. 
(Mayan odanā) paccama = we (rice) are cooked. 


The following are conjugated like “ Pahariyati " :— 
Karīyati = is done or made Kasīyati = is ploughed 


Ganhiyati — is taken Desiyati = is preached 

Harīyatt» = is carried Mariyatt = is killed 

Ahariyati = is brought Vandīyati = is worshipped 

Bandhiyati = is tied Kinīyati = is bought 

Bhunjiyatt = is eaten Vikkinīyati = is sold 

Akaddhiyati = is dragged  Rakkhīyati = is protected 
or drawn Bhasiyatt = is told 


Dīyati= is given Dhoviyatt = is washed 
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Exercise 26 


TRANSLATE INTO ENGLISH 

1. Kaññaya odano pacīyati. 2. Te Goņā dāsehi 
paharīyanti. 3. Tvan balinā purisena akaddhiyasi. 
4. Mayan amhakan arīhi mariyama. 5. Te migā taya 
dūsiyā bandhiyanti. 6. Tminā vaddhakinà! imasmiņ 
game bahūni gehani karīyanti. 7. Tumhe tasmin game 
manussehi bandhiyatha. 8. Amhākaņ bhaņdāni tesay 
dāsehi gàmar harīyanti. 9. Atthahi vanijehi cattaro 
assā nagaray āharīyanti. 10. Mayan amhākap dhītarehi 
nattarehi ca vandiyama. 11. Tan mahantan khettay 
pafieahi  kassakehi kasiyati. 12. Vanitaya bahūni 
vatthàni tassar pokkharaniyay dhoviyanti. 13. Set- 
thina bahunnar yacakanay dànar diyati. 14. Tasmin 
arame vasantehi bhikkhūhisīlāni rakkhīvanti. 15. Cha- 
hi bhikkhūhi pafcasatanan manussanan dhammo 
desīyati. 16. Pannasaya manussehi tasmin āpaņe 
bahūni bhandani kiniyanti. 17. Dasahi vanitahi dvisa- 
tag ambanar vikkiniyati. 18. Dasiya pakko odano 
gahapatinā bhunjiyati. 19. Magge thito darako tassa 
mātuyā hatthehi ganhiyati. 20. Buddhena devānay 
manussanan ca dhammo bhāsīyati. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The cows are tied with long ropes by the slaves. 
2. Two black horses are bought by the two rich men. 
3. You are beaten by four men. +. This house is built 
(made) by eight carpenters. 5. Nine cows are killed 
by two tigers in that forest. 6. Thou art dragged to the 
field by those powerful men. 7. Many goods are sold 


1. Vaddhaki = carpenter, m. 
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in this village by those two merchants. 8. You are tied 
fast by the people ofthe city. 9. The baby is carried to 
a physician by his mother. 10. The rice is well cooked 
by the second daughter of the merchant. 1]. The 
doctrine is preached to the people of this village by the 
monks residing in that monastery.! 12. The rice cooked 
by the slave woman is eaten by her son and brothers. 
13. Many red clothes are washed in the tank by those 
women. 14. Three hundred mangoes are sold by six 
tall women. 15. Much wealth is given to his relations 
by that rich man. 16. All grass in this field is eaten 
by eight oxen and four cows. 17. The Buddha is wor- 
shipped everywhere in this island. 18. Two fields are 
ploughed by 12 farmers and six oxen. 19. Those who 
go by that path are killed by a lion. 20. The son of the 
man who walks on the road is beaten by that powerful 
man. 


— 


70. The past and the future forms of the Passive 
Voice are formed by adding "ī+ya to the root before 
the verbal termination, e.g., 

Past 3rd singular— 

Pahara +ī = pahara +īya +i ="pahariyi = he was 
beaten. 

Future 3rd singular— 

Paca + issati = paca + lya + iesati = pacīyissati = 
(it) will be cooked. 


— 


l. Vihara = monastery, mm. 
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PASSIVE PARTICIPLES 


71. The participles, like verbs, are divided into two 
classes, that of Active and Passive. 'The Active Present 
Participles are shown above (§50). The Passive Present 
Participle is formed by adding "1 + va" to the root 
before the active terminations, e.g., 

(1) Paca + mana = Paca + i-ya + mana = Puciya- 

māna (being cooked). 

(2) Pahara- nta = Pahara + ī-ya + nta Pahari- 

yanta (being beaten). 

Forms like paccamāna (being cooked) and vuccamana 
(being told) also are formed by assimilating “ ya ” with 
the last consonant of the root. (The rules of assimil- 
ation will be given in the Second Book). 


72. The Declinable Active Past Participles are very 
few. The Passive P.Ps. are formed in various ways ; 
the commonest way to form them is to add “ta” or 
* ita ” to the root or the verbal base, e.g., 

Paca +ita = pacita—cooked 
Hara +ita = harita—carried 
Naha+ta = nadhata—bathed 
Ni+ta = nita—carried 

Na+ta = fiáta—known 

Bhū +ta = bhūta—become; been 
Su + ta = suta—heard 

Here one notices that ¿#a is added to the roots ending 
in a, and ta is added to the roots ending in vowels other 
than a. But this rule is not without exceptions. 
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A list of some P.P.Ps. is given above (853). The 
words therein are formed in various ways; but the 
student should not bother at present about their 
formation. 


Another form of P.P.Ps. much common in use is 
formed by adding inna to the root and by dropping the 
last syllable or the vowel of the root, e.g., 


Chida + inna = chinna—cut 

Bhida + inna = bhinna—broken 

Da + inna = dinna—given 

Tara + inna = ténna—crossed ; gone ashore 
Ni + sida + inna = nisinna—sat 


73. The Potential (or Future) Passive Participles 
are formed by adding “ tabba ” and “ anīya ” to the 
verbal base, e.g., 


Katabba = > 

Md 5 i l must be, fit to be, or should be done 
Karaniya = f 
Haritabba = > must be, fit to be, or should be 


Haraniya = f carried 


Pacitabba = | must be, fit to be, or should be 
Pacaniya = f cooked 


Bhuñjitabba = fit to be or should be eaten 

Dhovitabba = fit to be or should be washed 

Bhavitabba = fit to be or should become or happen 
Nisiditabba = fit to be or should be sat 

Vattabba = fit to be or should be told 

Vanditabba = fit to be or should be worshipped 
Databba = fit to be or should be given 

Chinditabba = fit to be or should be cut 

Rakkhitabba = fit to be or should be observed or protected 
Ugganhitabba = fit to be or should be learnt. 
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Exercise 27 
TRANSLATE INTO ENGLISH 


1. Kaññaya bhuñjiyamanan bhattan sunakhassa data- 
bban (hoti). 2. Purisena chindiyamano rukkho gehassa 
upari patissati. 3. Purisehi khettàni kasitabbāni, 
vanitāhi tesan bhattar pacitabban. 4. Puttehi dhīta- 
rehi ca pitaro mātaro ca vanditabbā honti. 5. Dasena 
hariyamano asso vanijanay vikkiņitabbo hoti. 6. Corehi 
pahariyamana purisà aññan kattabban adisva! atavir 
dhāviņsu. 7. Sàrathinà pahariyamàno asso rathay 
akaddhanto sighan dhāvati. 8. Tumhehi dānāni data- 
bbāni, sīlani rakkhitabbāni, puññani kātabbāni (honti). 
9. Sissehi dhammo sotabbo? satthani3 uggaņhitabbāni. 
10. Maya diyamanan‘ bufüjitabbag bhufjitun baht 
yācakā āgacchanti. 11. Vanita dhovitabbani vatthani 
adaya vitthatar nadin gamissati. 12. Yuvatiyo vanda- 
nīyāni cetivàni disvà ekāya kafinaya ociniyamanani 
padumāni yāciņsu. 13. Mama bhata tasmin vane 
àhindanto chindanīye baht rukkhe passi. 14. Maya 
ovadiyamano balo vattabbnar apassanto5 khinno nisīdi. 


TRANSLATE INTO PALI 


1. The fruit that is being eaten by the boy should not 
be given toanother one. 2. The field should be ploughed 
by the farmers with their oxen. 3. Being beaten by an 
enemy and not knowing what should be done,6 the man 
ran across the field. 4. Many beggars came to receive 
the alms that is being given by the rich merchant. 5. 


= tee +. 


1, Not seeing. 
2. Should be heard. 
3. Sciences. 


. Being given. 
. Not seeing. 
. Kim kātabban ti ajānanto. 


D L2 a 
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Your parents! are to be worshipped and protected by 
you. 6. Being admonished 2 by the teacher the student 
began to learn what should be learnt. 7. The horses 
that are being carried by the merchants are to be sold 
to-morrow. 8..The horse being beaten by the slave 
ran quickly tothe field. 9. Precepts should be observed 
and alms should be given by you. 10. Many clothes 
are to be washed by our friends. 11. Ten men cut 
many trees that should be cut in that garden. 12. The 
trees which are being cut by them will fall on other trees. 
13. The merchants did not get any food that should be 
eaten by them. 14. What should happen will happen? 
to us and the others. 15. The rice is to be cooked and 
carried to the field by us. 


Causal or Causative Verbs 


74. Causative verbs are formed by adding to the 
root the suffixes. 


(1) e, (2) aya, (3) ape, or (4) apaya 
before the verbal termination. The radical vowel of 
the root is lengthened or changed before these suffixes, 
when it is followed by one consonant, and remains 
unchanged if it is followed by a double consonant, e.g., 


Pac + e + ti = páceti = causes to cook 

Pac + aya + ti = pācayati = causes to cook 

Pac + ape + ti = pācāpeti = causes to cook 

Pac + apaya + ti = pācāpayatt = causes to cook 


1, Matàpitaro, (is à compound 2, Ovadito. 
noun). 3. Will happen = bhavissati. 
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N.B.—There is a similarity between “ pāceti ”, 
** pácayati " and “ coreti’’, “ corayati "; but the former 
are causal and the latter are simple verbs. 


75. The group of verbs “ coreti”, ete., called “ Cu- 
radi Group " (see 815), always take “e” and “aya” 
in their simple forms and their causal bases are formed 
with “ ape ” and “ āpaya ” e.g., 

Simple:  Coreti, Corayatt = steals 
Causal: Cordpeti, Corāpayati = causes to steal 


76. A. Intransitive verbs become transitive when 
they take causal forms, e.g., 
Dārako sayati (the baby sleeps). 
Mata dārakam saya peti (the mother makes her baby 
sleep). 


B. ‘Transitive verbs take one or two more objects 
in their causal forms, e.g., 
Simple: Gono tinam khådati. 
Causal: Dāso goņam tinam khádàápeti (the slave 
causes the ox to eat grass). 


77. A List of Causatives 


Kārāpeti = causes to (or makes one) do 
Ganhāpeti — causes to (or makes one) take 
Nahāpeti — causes to (or makes one) bathe 
Bhojāpeti — causes to (or makes one) eat 
Nisīdāpeti = causes to (or makes one) sit 
Harāpeti = causes to (or makes one) carry 
Āharāpeti — causes to (or makes one) bring 
Gacchāpeti = causes to (or makes one) go 
Chindápeti = causes to (or makes one) cut 
Mārāpeti = causes to (or makes one) kill. 
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Exercise 28 
TRANSLATE INTO ENGLISH. 

1. Setthi vaddhakin gehan kārāpeti. 2. Mātā dāra- 
kar pokkharaņiyay nahāpessati. 3. Amhakan pitaro 
bhikkhü bhojàpesur. 4. Vanitayo dàsir bhattan pācā- 
pesun. 5. Pāpakārino dāsehi! bahü mige mārāpenti. 
6. Gahapatayo purisehi! dàrüni gaņhāpenti. 7. Garu 
sisse dhammar ugganhapesi. 8. Adhipati purisehi 
rukkhe chindāpessati. 9. Ahan kaññahi bhandani 
āharāpessāmi. 10. Tumhe bhatarehi kapayo gaman 
harāpetha. 11. Mayan dasahi gonehi khettan kasā- 
pessàma. 12. Mata puttan pithe nisidapetva bhattan 
pacitun tandule? āharāpesi. 


TRANSLATE INTO PALI 

1. The sinner causes his brothers to kill birds. 2. The 
rich men make their sons give alms. 3. The king makes 
the carpenters build five houses. 4. The charioteer 
makes the slave bring two horses near the chariot. 
5. The women get their daughters cook rice for the 
guests. 6. The carpenter gets the work? done by the 
servants. 7. The leader gets his men cut many trees 
in his garden. 8. They will get the field ploughed by 
20 oxen. 9. I will make my son eat some food. 10. 
We will cause our slaves to go to the town. 11. They 
make the cows eat grass. 12. Do not allow him do that 
work.3 


1. Instrumental is also used with the causal forms. 
2. Tandula = rice (uncooked), m.n. 
3. Work = kamma, n; kammanta, m. 


VOCABULĀRY 
PALI-ENGLISH 


ABBREVIATIONS 
m. Masculine in. Infinitive 
f. Feminine pr. p. Present Participle 
n. Neuter p.p. Past Participle 
ind. Indeclinable pt. p. Potential Participle 
ad. Adverb abs. — Absolutive 
v. Verb ger. Gerund 
adj. Adjective 3: Of the three genders 


Akkhi » eye 

Agacchi v went 

Aggi m fire 

Anguli f finger 

Acari v walked ; travelled 
Acci n flame 

Aja m goat 

Ajja ind to-day 

Afifia adj another ; other 
Aññatara adj certain 
Atavi f forest 

Attha 3 eight 

Atthama ad? eighth 
Atthavisati f twenty-eight 
Atthasata n 800 
Atthādasa 3 eighteen 
Atthārasa 3 eighteen 
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Atthāsi v stood 

Atthāsīti f eighty-eight 

Atthi 72 bone ; seed 

Anda n egg 

Atikkamitur tn to surpass 

Atithi m guest 

Atthi v is; has 

Atha 22d then ; after that 

Atthaünüü m knower of the 
meaning 

Adasi v gave 

Addha ind certainly 

Adhipati m lord ; leader 

Anugacchati v follows 

Anussarati v remembers 

Anussaranta pr. p remembering 

Antara ind between 
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Anto ind in ; inside 

Apagacchati v goes away 

Apaci v cooked 

Apara ad) another ; western 

Apassanta pr. p not seeing 

Api ind and ; also 

Appaka adj few ; a little 

Abhavi v was 

Abhinhar ad constantly ; often 

Amata n ambrosia ; the supreme 
bliss 

Amba s mango 

Ambu n water 

Ammā f mother 

Amhe = we 

Amhākaņ = to us ; our 

Ayan m.f this (man); this (wo- 
man ) 

Arañña n forest 

Āri m enemy 

Alankaroti v decorates ; 

Asani f thunderbolt 

Asi m sword 

Asiti f eighty 

Assa m horse l 

Assa = his ; to him 

Assa == of her; to her 

Assu 7 tear 


adorns 


Ahi a serpent 

Ahan = | 

Akaddhati v drags ; pulls 

Akaddhiyati v is dragged ; is 
pulled 

Akasa m sky 

Akhu m rat 
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Agacchati v comes 

Agacchi v came 

Agata p. p come 

Agantva abs having come 
Agantun in to come 
Agamma abs having come 
Adaya abs having taken 
Aneti v brings 

Anesi v brought 

Ānetvā abs having brought 
Āpaņa m shop ; market 
Ama adj unripe 

Āma ind ves 

Ayu n age 

Ayudha 7 weapon 
Arabhati v begins 

Arabhi v began 

Ārāma m grove ; monastery 
Aruyha abs having ascended 
Aruhati v ascends 
Aruhi v ascended 
Aruhitva abs having ascended 
Aloka «n light 

Āvāta m pit 

Ahata p.p brought 

Āharati v brings 

Aharanta pr.p bringing 
Aharapeti v causes to bring 
Ahari v brought 

Aharitur in to bring 
Ahariyati v is brought 
Ahara m food 

Ahindati v wanders 
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Icchati v wishes 

Itara adj the other 

Ito ind hence 

Itthi f woman 

Idan n this thing 

Idāni ind now 

Idha ind here 

Ima adj this 

Imā = these (women) 

Ime — these (men) 

Isi m sage 

Isipatanārāma m the grove of 
Isipatana (at Sarnath) 

Ukkhipitva abs having raised 
up 

Ugganhati v learns 

Ugganhitabba pt.p that should 
be learnt 

Ucca adj high ; tall 

Ucehu m sugar-cane 

Utthahati v rises up 

Utthahitvā abs having risen up 


Utthāpetvā abs having awakened 


Uddeti v flies 
Uttara adj northern 
Uttāna ad? shallow 
Udaka n water 
Udadhi m ocean 
Udeti v rises up 
Upari znd above 
Uppala n water-lily 
Ubhaya 3 both 
Ussahati v tries 
Eka adj one ; certain 


Ekakkhattur ad once 
Ekacattāļīsati f forty-one 
Ekatiņsati f thirty-one 
Ekato ind together 
Ekada ad one day ; once 
Ekadha ad in one way 
Ekkattha ad in one place 
Ekamantar ad aside 
Ekavisati f twenty-one 
Ekasatthi f sixty-one 
Ekādasa 3 eleven 
Ekādasama ad) eleventh 
Ekasiti f eightv-one 
Ekūnacattālīsati f 39 
Ekūnatiņsati f 29 
Ekünapaññasati f 49 
Ekünanavuti f 89 
Ekünavisati f i9 
Ekünasatthi f 59 
Ekünasattati f 69 
Ektinasata n 99 
Ekūnāsīti f 79 

Eta 3 that ; this 
Ettha ad here 

Evan znd thus ; yes 
Esa f that woman. 
Eso m that man. 
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(Stem. eta) 
(Stem. eta) 


Okkamma abs having moved 


aside 
Ocinati v gathers ; collects 


Ocinitvà abs having gathered 
Ocinituy in to gather; to col- 


lect. 
Otarati v descends 
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Otaritva abs having descended Kavi m poet 


Odana m.n. (boiled) rice Kasati v ploughs 
Otinna p.p. descended Kasiyati v is ploughed 
Oruyha abs having descended Kassaka m farmer 
Oruhati v descends Kaka m crow 
Oloketi v looks at Kaki f she-crow 
Olokenta pr.p. looking at Kātabba pt.p. that should be 
Kacchu f itch done 
Kanna f girl Katun in to do 
Katacchu m spoon Karana reason 
Kaneru f she elephant Kārāpeti v causes to do 
Kata p.p. made ; done Kava m body 
Katama 3 which of the many Kala m time 
Katara 3 which of the two Kalan karoti v dies 
Kattu m doer ; compiler Kāsu f pit 
Kattha ad where Kala adj black 
Katva abs having done Kinanta pr.p. buying 
Kathar ind how Kinati v buys 
Katha f speech ; talk Kini v bought 
Katheti v says Kinitvà abs having bought 
Kathesi v said ; told Kiniyati v is bought 
Kadali f plantain Kitti f fame 
Kadà ad when ? Kin 3 what ? 
Kapi m monkey Kilati v plays 
Kamma n work Kīļitvā ni having played 
Kammanta m work Kukkutī f hen 
Kammakāra m worker Kucchi m.f. belly 
Karaniva pt.p. that should be Kutthī m leper 

done Kuto ind from where ? 
Kari v did Kuddha p.p. enraged ; angry 
Karissati v will do Kumara m boy 
Kari m elephant Kumari í girl 
Kariyati v is done Kula n family ; caste 
Karoti v does Kulavantu adj of the high caste 


Karonta pr.p. doing Kuhiņ adv where ? 
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Kūla n (river) bank 

Ketu m banner 

Ko m who? (Nom.) 

Kodha m anger 

Kolambanagara n city of Col- 
ombo 

Khanati v digs 

Khanti f patience 

Khara adj rough ; coarse 

I hàdati v eats 

Nhādanta pr. p. eating 

Khādi v ate 

Khaditva «bs having eaten 

Khira nv milk 

Khuddaka «dj small 

Khudā f hunger 

Ihetta 2 field 

Gacchati v goes 

Gacchanta pr.p. going 

Gacchàpetl e causes to go 

(tacehi 0 went 

Gaechissati v will go 

Gangā f river 

Gaņī m one who hasa following 

Ganthi m knot 

Ganhati z takes 

Gaņhāpeti v causes to take 

Ganhi v took 

Ganhitur 2» to take 

Gaņhīvati v is taken 

Gata p.p. gone 

Gantu m goer 

Gantuy tn to go 

Gantva abs having gone 

Gamissati v will go 
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Gambhira adj deep 

Garu m teacher 

Gavesati v seeks 

Gahapati m householder 

Gahita p.p. taken 

Gahet và abs having taken 

(rāma me village 

Gayati v sings 

Gavanta pr. p. singing 

Gavi f cow 

Giri m mountain 

Giva f neck 

Gunavantu ad) virtuous 

(uha f cave 

Geha m.n. house 

Gona m ox 

Godhà f iguana 

Ghata n water-pot 

Ghana n nose 

(ihāvituņ in to smell 

Ca ind and 

Cakku v eye 

Cakkhumantu adj possessor of 
eves 

Canda m moon 

Cattālisati f forty 

Catu 3 four 

Catuttinsati f thirty-four 

Catuttha adj fourth 

Catutthi f Dative 

Catuddasa 3 fourteen 

Catuppada m quadruped 

Caturāsīti f eighty-four 

Catuvīsati f twenty-four 

Carati v walks 
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Caranta pr.p. walking 

Caritvā abs having walked 

Citta n mind 

Cinteti v thinks 

Cintetvà abs having thought 

Cintesi v thought 

Cirar) ad (for a) long time 

Cuddasa 3 fourteen 

Cuddasama adj fourteenth 

Cetivà n shrine ; pagoda 

Cora m thief 

Coreti v steals 

Coresi v stole 

Cha 3 six 

Chattha adj sixth 

Chatthi f Genitive 

Chattha » umbrella 

Chattinsati f thirty-six 

Chattī 72 one who has an um- 
brella 

Channavuti f ninety-six 

Chabbisati f twenty-six 

Chava f shade ; shadow 

Chasiti f eight v-six 

Chindati v cuts 

Chindanta pr.p. cutting 

Chindāpeti v causes to cut 

Chinditabba 3 that should be 
eut 

Chinna 3 cut 

Janghā f shank ; calf of the 
leg 

Jannu m knee 

Jatu n sealing wax 

Jayatu v let him conquer 


Jala n water 

Jànu m knee 

Jānāti v knows 

Jaleti v kindles 

Jālesi 2 kindled 

Jināti " wins 

Jivhā f tongue 

Jetu m victor 

Nāņa x wisdom 

Nāta p.p. known 

Natu m knower 

Thatva abs having stood 

l hapita 3 kept 

jJ hapeti v keeps 

Thapetu v let him keep 

|J hapesi v kept 

Thana 2 place 

]hita p.p. stood 

Dasati v bites ; stings 

Dasitvà abs having bitten or 
stung 

Ta 3 that 

Tandula n rice (uncooked) 

l'ativa ad) third 

Tato ind thence : from there 

Tattha ad there 

Tatra ad there 

Tatha ind so; likewise ; in that 
way 

Tada ad then 

Tarati v crosses 

Taritva abs having crossed 


.'Taru m tree 


Taruni f voung woman 
Tava = thine; your 


THE NEW 
Tassa = his 
Tassa = of her ; to her 
Tahin ad there 


Ta f those women 

Tani = those things 

Ti 3 three 

Titthati v stands 
Titthanta pr.p. standing 
Tina » grass 

Tiņņa p.p. erossed ; gone ashore 
Tinavuti f ninety-three 
Tipu 2 lead 

Tiriyan ad across 
Tiņsati f thirty 
Tiņsatima adj thirtieth 
Tinsa f thirty 

Tumhe = you 

Tuyhay = to you ; your 
Tulā f scale ; balance 
Te m they 

Te-asiti f eighty-throe 
Tettinsati f thirty-three 
Tenavuti f ninety-three 
Tepannasa f fifty-three 
Terasa 3 thirteen 
Terasama ad) thirteenth 
Tevisati f twenty-three 
Tesatthi f sixty-three 
Tesattati f seventy-three 
Telasa 3 thirteen ` 
Tvar = thou 

Dakkhina adj southern 
Dattha p.p. bitten 
Datva abs having given 
Dadanta pr.p. giving 
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Dadamāna r.p. giving 

Dadāti v gives 

Dadi v gave 

Daddu f eczema 

Dadhi » curd 

Dantī m tusker ; elephant 

Dasa 3 ten 

Dasakoti f hundred million 

Dasama adj tenth 

Dasalakkha n million 

Dasasata n thousand 

Dasasahassa n ten thousand 

Dassaniya «dj handsome ; beau- 
tiful 

Dalhar) «d tightly 

Dathi m tusker ; serpent 

Dātabba pi.p. that should be 
given 

Datu m giver 

Datuy 24 to give 

Dana n alms ; charity 

Dayakp ni giver 

Daraka mm young one ; boy 

Darika f girl 

Daru x firewood 

Dasa m slave 

Dasi f slave woman 

Dinna 2.2. given 

Divasa m day 

Diva ind day-time 

Disa f direction 

Disva abs having seen 


Digha ad) long 


Dīghajīvī im possessor of long 


life 
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Dīpa m island ; lamp 

Dīpi m leopard 

Diyati v is given 

Dīyamāna pr.p. being given 

Dukkha x pain; misery; trouble 

Dukkhayn ad with difficulty ; 
miserably 

Dutiya adj second 

Dundubhi f drum 

Dubbala adj feeble 

Deti v gives 

Dva m rain ; deitv 

Devatā f deity 

Devī f queen ; goddess 

Desana f preaching 

Desita p.p. preached 

Deseti v preaches 

Desesi v preached 

Desivati v is preached 

Doni f canoe ; boat 

Dola f palanquin 

Dvattinsati f thirty-two 

Dvādasa 3 twelve 

Dvadasama ad) twelfth 

Dvanavuti f ninety-two 

Dvāvīsati f twenty-two 

Dvasatthi f sixty-two 

Dvasattati f seventy-two 

Dvāsīti f cighty-two 

Dvi 3 two 

Dvikkhattuy ad twice 

Dvicattāļīsati f forty-two 

Dvidha ind in two ways ; into 
two 

Dvinavuti f ninety-two 
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Dvisattati f seventy-two 

Dvisata n two hundred 

Dveasiti f eighty-two 

Dvepannasa f fifty-two 

Dvesattati f seventy-two 

Dhana x wealth 

Dhanavantu adj rich 

Dhanu n bow 

Dhamma m doctrine 

Dhatu f element ; relic 

Dhavati v runs 

Dhavanta 3 running 

Dhavi v ran 

Dhavitva abs having run 

Dhitu f daughter 

Dhūli f dust 

Dhenu f cow (of any kind) 

Dhovati v washes 

Dhovitabba pt.p. that should be 
washed 

Dhoviyati v is washed 

Na nd not; no 

Nagara n city 

Nattu m grandson 

Natthi v is not 

Nadi f river 

Nayana n eye 

Nara m man 

Nava 3 nine 

Navama adj ninth 

Navasata 2 nine hundred 

Navuti f ninety 

Na santi = are not 

Nahata p.p. bathed 

Nahatva als having bathed 
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Nahāpeti v causes to bathe 

Nahayati v bathes 

Nahāyanta pr.p. bathing 

Nama n name 

Nari f woman 

Nava f ship 

Nasa f nose 

Nali f corn measure ; tube 

Nālikera m coconut 

Nikkhanta p.p. got out 

Nikkhamati v goes out 

Nikkhamma «bs having come 
out 

Nīddā f sleep 

Nidhi m hidden treasure 

Nibbattituy in to be born 

Nibbattitva abs having born 

Niraya m hell 

Niliyati v hides 

Nisinna p.p. sat 

Nisidati v sits 

Nisīdanta pr.p. sitting 

Nisidapeti v causes to sit 

Nisidi v sat 

Nisiditabba pt.p. should be sat 

Nisiditva abs having sat 

Nīca adj low ; vulgar 

Nita p.p. led ; carried 

Nīla ad) blue 

Niharati v ejects 

Neti v leads ; carries 

Netu m leader 

Nesi v led ; carried 

Pakka p.p. cooked ; ripe 

Pakkhipati v puts in 
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Pakkhī m bird 
Paggayha abs having raised up 


Pacati v cooks 

Pacatu v let hiim cook 

Pacanta pr.p. cooking 

Pacamana pr.p. cooking 

Pacanlya pip. that should be 
cooked 

Paci v cooked 

Pacita p.p. cooked 

Pacitabba pf. p. that should be 
cooked 

Pacituy tu to cook 

Pacitva «bs having cooked 

Paccha ead afterwards 

Panca 3 five 

Paricadasa 3 fifteen 

Pancama ad) fifth 

Paficatinsati f thirty-five 

Pancadha ¿nd in five wavs 

Pancavisati f twenty-five 

Paneasata x five hundred 

Pannavantu «dj wise 

Panna f wisdom 

Pannasati f ft v 

Paññasa f tifty 

Patinivatti ¢ went back 

Patiyādetuy z» to make; to 
prepare 

Pathama ad) first 

Panna n leaf 

Pannarasa 3 fifteen 

Pannasati f fifty 

Pandita in wise man 

Patati v falls 
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Pati m husband ; master 

Pati fell down 

Patti f infantry 

Paduma 7 lotus 

Panasa m jack-fruit 

Pabbata m mountain 

Pabbajati e becomes a monk : 
renounces 

Pabhü 2% overlord 

Para «dj other ; latter 

Parasuve ind day after to-mor- 
row 

Paralīvo ¿nd day before vester- 
dav 

Paridahati e wears 

Parisā f retinue : following 

Pavisati v enters 

Pavisitva abs having entered 

Pasu a beast 

Passati v sees 

Passanta pr.p. seeing : looking at 

Passitur 22 to see 

Pahata p.p. beaten 

Paharati v beats 

Paharitvā ats having beaten 

Paharivati v is beaten 

Pahaya abs having left 

Paka m cooking ; boiling 

Pacayati v causes to cock 

Pācāpavati v causes to cook 

~acapeti v causes to cook 

Pāceti v causes to cook 

Pāthasālā f school 

Pāņi m hand 

Pāteti v fells: makes to fall 
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Pātesi v felled 

Pātuy on to drink 

Pato «nd in the morning 

Pada m foot ; leg 

Papa » sin 

Papakari m sinner ; evil-doer 

Pāleti v protects ; governs 

Pālesi v protected 

Pāvisi v entered 

Pāsāņa m stone ; rock 

Pitu m father 

Pipāsā f thirst 

Pivati ç drinks 

Pivatu v let hin drink 

Pivamana pr.p. drinking 

Pivituy ta to drink 

Pivitva abs having drunk 

Piļandhitvā abs having donned 

Pitha 2 chair 

Pita p.p. drunk 

Pita adj yellow 

Pilita p.p. oppressed 

Pileti  oppresses 

Pilesi v oppressed 

Pufifia n merit ; fortune 

Pannavantu adj. fortunate 
meritorious 

Putta m son 

Puna ind again 

Puppha x flower 

Pubba ad; former ; eastern 

Purato ind in front 

Pura ind before ; formerly 

Purisa m man 

Pulina n sand 
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Pūjā f offering 

Pūjeti v offers ; honours 

Pūjesi v respected ; offered 

Pūjetvā abs having offered 

Pokkharanī f pond 

Pharasu m axe ; hatchet 

Phala x fruit ; nut 

Phalavantu adj fruitful 

Battiņsati f thirty-two 

Bandhati v binds ; ties 

Bandhiyati v is bound 

Bandhu m relation 

Bandhumantu adj one who has 
relations 

Bala «t power 

Balavantu adj powerful ; strong 

Bali m powerful 

Bahu adj many 

Bahuka adj many 

Bārāņasī f Benares (city) 

Bāla adj young ; foolish 

Bāhu m arm 

Buddha m the Enlightened One 

Buddhi f wisdom 

Buddhimantu adj wise 

Bodhi m.f. Bo-tree 

Brāhmaņī f Brahman woman 

Bhagavantu m the Buddha ; the 

Exalted One; adj the fortunate 

Bhagini f sister 

Bhanjati v breaks 

Bhaņda x goods 

Bhattu m husband ; supporter 

Bhariya f wife 


Bhavati v is ; becomes 
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Bhavatu v let it be 

Bhavitabba pt.p. that should 
happen 

Bhagi m sharer 

Bhajetva abs having divided 

Bhatu m brother 

Bhanu m sun 

Bhanumantu % sun 

Bhayati v fears 

Bhayitva abs having feared 

Bhasati v says 

Bhāsīyati v is told ; is said 

Bhikkhu m Buddhist monk 

Bhindati v breaks 

Bhinna p.p. broken 

Bhurijati v eats 

Bhuūjanta pr.p. eating 

Bhufijitabba pf.p. that should 
be caten 

Bhunyjituy zn to eat 

Dhufnjivati v is eaten 

Bhutta p.p. eaten 

Bhüpati m king 

Bhūpāla 72 king 

Bhümi f earth ; ground 

Boghī m serpent 

Bhojāpeti v feeds 

Bhottuy in to eat 

Magga m path 

Majjhima adj medium ; central 

Manica m bed 

Maiijüsa f box 

Mani m gem 

Mata p.p. dead 

Mati f wisdom 
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Mattaññü ad) temperate ; one 
who knows the measure 

Madhu x honey 

Manussa m man ; human being 

Mayan = we 

Mayhan = to me; my 

Mayūra m peacock 

Marana n death 

Marati v dies 

Mahanta pr.p. big; large; great 

Mahallaka adj elderly ; old 

Mahi f earth ; the river of that. 
name 

Ma ind (do) not 

Matu f mother 

Mārāpeti v causes to kill 

Marita p.p. killed 

Mariyati v is killed 

Mareti v kills 

Māresi v killed 

Mālā f garland 

Mali m possessor of a garland 

Masa m month 

Miga m deer ; beast 

Migi f she-deer 

Minati v measures 

Mitta m friend 

Mutthi m fist ; hammer 

Mudu ad; soft 

Muni m monk 

Mula x root ; money 

Ya 3 which (relative) 

Yattihi m.f. stick ; walking stick 

Yattha ad where ; (relative) 

Yada ad whenever 
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Yasavantu adj famous 

Yāgu f rice ; gruel 

Yacaka m beggar 

Yacati v begs 

Yacanta pr.p. begging 

Yaci v begged 

Yava ind as far as 

Yava... tava md until 

Yuvati f maiden 

Yojeti v harnesses ; joins : com- 
poses 

Kakkhati v protects 

Rakkhatu v let him protect 

Rakkhitabba pt.p. that should 
be observed or protected 

Rakkhīvati 2 is protected 

Rajja 2 kingdom 

Rajju f rope 

Ratta ad) red 

Ratti f night 

Ratha m chariot 

Ravi m sun 

Ravitvā abs having crowed 

Rassa «dj short 

Rasim heap 

Rukkha m tree 

Rūpa n form ; image 

Rodati v cries 

Rodanta pr. p. crying 

Lakkha n hundred thousand 

Lanka f (island of) Cevlon 

Lata f creeper 

Laddha p.p. got 

Laddhā abs having got 

Laddhun i» to get 


THE NEW 


Labhati v gets ; receives 

Labhitur in to get 

Likhati v writes 

Lekhaka m clerk 

Loka m world 

Locana n eye 

Vanita p.p. wounded 

Vanitamakàsi v wounded 

Vaddhaki m carpenter 

Vattabba pt.p. that should be 
told 

Vattu m sayer 

Vattha n cloth 

Vatthu x base ; site ; ground 

Vadafifrū adj charitable 

Vadati v says 

Vadana n face ; mouth 

Vana % forest 

Vanita f woman 

Vandati v bows down; wor- 
ships 

Vandita p.p. worshipped 

Vanditabba pt.p. that should be 
worshipped 

Vandiyati v is worshipped 

Vapu n body 

Varaha m pig 

Vasati v dwells 

Vasanta pr.p. living 

Vasu x wealth 

Vasudha f earth 

Vassa m.n. year ; rain 

Vassati v rains 

Vaļavā f mare 

Va ind or ; either—or 

Vaca f word 
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Vanija m merchant 

Vanara m monkey 

Vapi f tank 

Vari n water 

Valuka f sand 

Vikkinanta pr.p. selling 

Vikkinati v sells 

Vikkini v sold 

Vikkinivati v is sold 

Vijju f lightning 

Vinnatu m knower 

Viññu m wise man 

Vitthata p.p. bread ; wide 

Vidū m wise man 

Vidhaya abs having done or 
commanded 

Vina ind except ; without 

Vinetu m instructor 

Visikha f street 

Visu 7d severally ; separately 

Viharanta pr. p. residing ; living 

Vihara 2» monastery 

Visati f twenty 

Visatima ad) twentieth 

Vihi m paddy 

Vutthi f rain 

Vutta p.p. said 

Vuttha p.p. dwelt ; lived 

Vuddhi f increase ; progress 

Ve ind certainly 

Vejja m doctor: physician 

Venu m bamboo 

Veļu m bamboo 

V yadhi m sickness 


Sakin ad once 
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Sakuņa m bird 

Sakuņī f she-bird 

Sakkoti v is able 

Sakkharā f sugar ; gravel 

Sakhī f woman-friend 

Sagga m heaven 

Sangha m community 

Sace ind if 

Satthi f sixty 

Sata n hundred 

Satakoti f thousand million 

Satama adj hundredth 

Satalakkha n ten million 

Satasahassa n hundred thou- 
sand 

Sati f memory 

Satimantu adj mindful 

Satta 3 seven 

Sattadasa 3 seventeen 

Sattati f seventy 

Sattatiņsati f thirty-seven 

Sattama adj seventh 

Sattamī f Locative 

Sattarasa 3 seventeen 

Sattavīsati f twenty-seven 

Sattāsīti f eighty-seven 

Sattu m enemy 

Sattha n science ; m caravan 

Satthi m.n. thigh 

Satthu m teacher ; adviser 

Sada «nd ever ; always 

Saddhin znd with 

Sanikar ad slowly 

Santi v are 

Santi f peace ; relief 
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Santika adj near 

Sannipatati v assembles 

Sappi n ghee 

Sabba adj all ; every 

Sabbattha ad everywhere 

Sabbaññü m the Omniscient 
One 

Sabbada ad ever ; always 

Sabha f committee ; society 

Samar) ad equally ; evenly 

Sayati v sleeps 

Sayanta pr.p. sleeping 

Sayita p.p. slept 

Sayi v slept 

Sayitva abs having slept 

Sasi m moon 

Sassu f mother-in-law 

Saha ind with 

Sahasa ad suddenly 

Sahassa n thousand 

Sa = she 

Sakha f branch 

Sádhukar ad well 

Sami m master ; lord 

Sayan ind in the evening 

Sārathī m charioteer 

Sālā f hall 

Sāvatthī f city of that name 

Sikkhāpada n precept 

Sikhī m peacock 

Sindhu m sea 

Silā f stone 

Sissa m student 

Sighan ad quickly 

Sila n virtue ; precept 
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Sīlavantu adj observant of pre- Sotabba pt.p. that should be 
cepts ; virtuous heard 

Sīha m lion 

Sīhī f lioness 

Sukha n comfort 

Sukhan ad comfortably 

Sukhi m receiver of comfort ; 
happy 

Sunati v hears 

Suta p.p. heard 

Sutta p.p. slept 

Sutva abs having heard 


Sotu m hearer 

Sopāņa n stair 

Solasa 3 sixteen 

Hata p.p. carried 
Hata p.p. killed 
Hattha m hand 
Hatthinī f she-elephant 
Matthi m elephant 
Hadaya n heart 


Sunakha m dog Harati v carries 
Surā f liquor ; intoxicant Haraņīva pf.p. that should be 
Suriya m sun carried 
Surūpa adj handsome ; beauti- Haranta pr. p. carrying 
ful Harapcti z causes to carry 
Suvanna n gold Hari v carried 
Suve ind to-morrow Harita p.p. carried 
Susàna » cemetery Haritun in to carry 
Susu m young one Hariyati v is carried 
Setthī m millionaire Hasati v laughs 
Seta adj white Hasanta . pr. p. laughing 
Setu » bridge Himavantu m the Himalayas 
Senā f army ; multitude Hivo ind yesterday 
So -= he. (Stem : ta) Hoti v is ; becomes 


Sota n ear ; stream Hotu v iet it be 
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Across tiriyan. ad. 
Adorns Aiankaroti. v. 
Adviser satthu. m. 
Afierwards paccha. ad. 
Again puna. ind. 

Age ayu. n. 

All sabba. adj. 

Alms dana. n. 


Always sada ; sabbada. ad. 


And ca ; api. ind. 

Anger kodha. m. 

Another aiifia ; apara. adj. 
Arm bahu. m. 

Army senā. f. 

Ascended āruhi. v. 
Ascends āruhati. v. 

Aside ekamantar). ad. 
Assembles sannipatati. v. 
Ate khadi. v. 

Axe pharasu. m. 

Balance tula. f. 

Bamboo venu ; veļu. m. 
Bank (of a river) kūla. n. 
Banner ketu. m. 

Base vatthu. n., bhūmi. f. 
Baihed nahāta. p.p. 
Bathing nahayanta. pr.p. 
Beast pasu ; miga. m. 


Beaten pahata. p.p. 

Beats paharati. v. 

Beautiful dassaniya; surūpa. adj. 

Becomes hoti ; bhavati. v. 

Becomes a monk pabbajati. v. 

Bed mañca. m. sayana. m. 

Been bhüta. p.p. 

Before purà ; purato. «nd. 

Begging yàcanta. pr.p. ` 

Begs yacati. v. 

Begins arabhati. v. 

Began arabhi. v. 

Belly kucchi. m.f. 

Benares (city) Baranasi. f. 

Between antara. ind. 

Big mahanta. ad). 

Bird sakuņa ; pakkhī. m. 

Bitten dattha. p.p. 

Black kala. adj. 

Blue nila. adj. 

Boat doni. f. 

Body vapu. n., kaya. m. 

Boiled rice odana. m.n., 
bhatta. r. 

Bone atthi. n. 

Bo-tree bodhi. m. f. 

Bow dhanu. n. 

Box maīijūsā. f. 


108 


THE NEW 


Boy dāraka ; kumāra. m. 
Brahman woman brāhmaņī. f. 
Branch sākhā. f. 

Breaks bhafijati. v. 
Bridge setu. m. 

Bringing āharanta. pr.p. 
Broad vitthata. p.p. 
Broken bhinna. p.p. 
Brother bhātu. m. 
Brought àhata. p.p. 
Brought āhari ; ànesi. v. 


buddha Bhagavantu ; Buddha. 


m. 
Buying kinanta. pr.p. 
Buys kinati. v. 
Carpenter vaddhaki. m. 
Carried hari ; nesi. v. 


Carried hata; harita ; nita. p.p. 


Carries harati ; neti. v. 
Carrying haranta. pr.p. 
Cash mūla. n. 
Caste kula. n. 
Cave guhā. f. 
Causes to bathe nahapeti. v. 
Causes to bring āharāpeti. v. 
Causes to carry harāpeti. v. 
Causes to cook pācāpeti ; 
pāceti ; pacayati. v. 
Causes to cut chindapeti. v. 
Causes to do kārāpeti. v. 
Causes to go gacchāpcti. v. 
Cuuses lo kill mārāpeti. v. 
Causes to sit nisidàpcti v. 
Causes to take ganhapeti. v. 
Cemetery susāna. m. 
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Certainly addhā ; ve; ekantan. 
ind. 

Ceylon Lankā. f. 

Charitable vadafiü. aq. 

Charioteer sārathī. m. 

Charity dana. n. 

City nagara ; pura. m. 

Clerk lekhaka. m. 

Climbed āruhi. v. 

Climbs aruhati. v. 

Course khara. adj. 

Coconut nalikera. m. 

Collects ocinati. v. 

Colombo (city of) 
nagara. n. 

Come agata. p.p. 

Comes àgacchati. 

Comfort sukha. n. 

Comfortably sukan. ad. 

Community sangha. m. 

Constantly abhinhan. ad. 

Cook sūda. m. 

Cooked pakka ; pacita. p.p. 

Cooked apaci ; paci. v. 

Cooking pacanta. pr.p. 

Cooking paka. (gerund). m. 

Cooks pacati. v. 

Corn dhanna. n. 

Corn measure nāļi. f. 

Cow gāvī. f. 

Cow (of any kind) dhenu. f. 

Cree per lata. f. 

Cries rodati. v. 

Crossed tinna. p.p. 

Crow kāka. m. 


Koļamba- 
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Crying rodanta. pr.p. 

Curd dadhi. x. 

Cut chinna. p.p. 

Cutter chettu. m. 

Cutting chindanta. pr.p. 

Cuis chindati. v. 

Daughter dhitu. f. 

Day divasa. m. 

Day after to-morrow parasuve. 
ind. 


Day before yesterday paralīvo. 


ind. 
Day time divā. ind. 
Dead mata. p.p. 
Death marana. n. 
Decorates alankaroti. v. 
Deep gambhira. adj. 
Deer miga. m. 
Deity deva. m., devata. f. 
Descended otinna. p.p. 
Descends oruhati ; otarati. v. 
Did. kari ; akari. v. 
Dies marati ; kalan karoti. v. 
Digs khanati. v. 
Direction disa. f. 
Doctor veiia. m. 
Doctrine dhamma. m. 
Doer kattu. m. 
Does karoti. v. 
Dog sunakha. m. 
Done kata. p.p. 
Doing karonta. pr.p. 
(Do) not mā. ind. 
Drags àkaddhati. v. 
Drinking pivamàna. pr.p. 


Dropped pàtesi. v. 

Drum dundubhi. f. 

Dust dhüli. f. 

Dwarf rassa. adj. 

Dwells vasati. v. 

Dwelt vuttha. p.p. 

Kar sota ; ghana. m. 

Earth vasudhā ; bhümi ; mahi. 
J. 

Eastern pubba. adj. 

Eaten bhutta ; khadita. p.p. 

Eating khadanta; bhufjanta. 
pr.p. 

Hats khādati ; bhunjati. v. 

Eczema daddu. J. 

Egg anda. m. 

Fight attha. 3. 

Eighteen atthārasa ; atthādasa. 
3. 

Eighth atthama. ad]. 

Eighty asiti. f. 

Highty-eight atthāsīti. f. 

Eighty-four caturāsīti. f. 

Eighty-nine ekūnanavuti. f. 

Fighty-one ekāsīti. f. 

Eighty-six chasiti. f. 

Highty-three teasiti. f. 

Highty-two dvasiti ; dveasiti. f. 

jects nīharati. v. 

Elderly mahallaka. ada. 

Elephant danti; hatthi; kari. 
m. 

Eleven ekadasa. 3. 

Eleventh ekādasama. adj. 

Enemy ari; sattu. m. 
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Enlightened One Buddha ; 
Bhagavantu. m. 

Enraged kuddha. p.p. 

Enters pavisati. v. 

Entered pāvisi. v. 

Evening (in the) sayan. ind. 

Ever sada ; sabbada. ad. 

Evenly saman. ad. 

Every sabba. adj. 

Everywhere sabbattha. ind. 

Evil-doer papakari. 72. 

Exalted One Bhagavantu. m. 

Eye akkhi » nayana; locana ; 
cakkhu. n. 

Face vadana ; mukha. n. 

Fame kitti. f. 

Family kula. n. 

Famous yasavantu. adj. 

Farmer kassaka. m. 

Father pitu. m. 

Feeble dubbala. adj. 

Feeds bhojeti ; bhojāpeti. v. 

Felled patesi. v. 

Fells pateti. v. 

Few paritta ; appaka. adj. 

Field khetta. m. 

Fifth paücama. adj. 

Fifteen pannarasa ; palicadasa. 
3. 

Fifly paņņāsā ; pannasa ; 
panifiasati. f. 

Fifty-nine ekünasatthi. f. 

Fifty-one ekapannasa. f. 

Finger anguli. f. 

Fire aggi. m. 
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Firewood dāru. n. 

First pathama. adj. 

Five pafica. 3. 

Flame acci. n. 

Flies uddeti. v. 

Flower puppha. n. 

Follows anugacchati. v. 

Food āhāra. m., bhojana. x. 

Foolish bala. adj. 

Foot pada. m. 

For a long time ciran. ad. 

Forest vana ; avafifia. n., atavi. f. 

Form rupa. n. 

Formerly pura. ind. 

Fortunate puiifiavantu ; bhaga- 
vantu. ad). 

Forty cattāļīsati ; cattàrisati. f. 

Forty-nine ekünapafifiasa. f. 

Forty-one ekacattāļīsati. f. 

Four catu. 3. 

Fourteen cuddasa ; catuddasa, 
3. 

Friend mitta. m. 

From there tato. ind. 

From where kuto. ind. 

Fruit phala. n. 

Fruitful phalavantu. adj. 

Garland mālā. f. 

Gathers ocināti. v. 

Gave dadi ; adāsi. v. 

Gem mani. m. 

Ghee sappi. n. 

Girl dārikā; kannā; kumārī; 
kumārikā. f. 

Given dinna. p.p. 
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Giver dātu ; dayaka. m. 

Gives deti ; dadati. 

Giving dadanta. pr.p. 

Goat aja. m. 

God deva. m. 

Goddess devī. f. 

Goes gacchati. v. 

Goes away apagacchati. v. 

Goes out nikkhamati. v. 

Going gacchanta; gacchamāna. 
pr.p. 

Gold suvanna. n. 

Gone gata. p.p. 

Gone ashore tinna. p.p. 

Got laddha. p.p. 

Got out nikkhanta. p.n. 

Grandson nattu. m. 

Grass tina. n. 

Gravel sakkhara. f. 

Ground bhümi. f., vatthu. n. 

Grove of Isipatana Isipatana- 
rama. m. 

Gruel yāgu. f. 

Hall sala. f. 

Hand hattha ; pani. m. 


Handsome dassanīva; surūpa. ad). 


Happy sukhī. m. 

Having awakened utthāpetvā. 
abs. 

Having born nibbattitvā. abs. 

Having climbed aruyha. abs. 

Having come āgamma. abs. 


Having come out nikkhamma. 


abs. 
Having commanded vidhāya. 
abs. 


THE NEW PALI COURSE 


Having cooked pacitva. abs. 

Having crossed taritva. abs. 

Having crowed ravitvā. abs. 

Having divided bhajetva. abs. 

Having done katva; vidhaya. 
abs. 

Having donned piļandhitva. abs. 

Having drunk pivitva. abs. 

Having eaten bhufjitva; kha- 
ditvā. ads. 

Having got laddhā ; labhitva. 
abs. 

Having left pahaya. abs. 

Having moved aside apakkam- 
ma. abs. 

Having raised up paggayha ; 
ukkhipitva. abs. 

Having risen up utthahitva. 

Having slept sayitva. 

Having stood thatva. 

Having taken adaya; ganhitva 
abs. 

He so. (Stem ta). m. 

Heap rāsi. m. 

Heard suta. p.p. 

Hearer sotu. m. 

Hears sunati. v. 

Heart hadava. n. 

Heaven sagga. m. 

Hell niraya. m. 

Hen kukkutī. f. 

Here idha ; ettha. ad. 

Hermit isi ; tapassī. m. 

Hidden treasure nidhi. m. 

Hides niliyati. v. 
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High ucca. adj. 
Himalayas Himivantu. m. 
Honey madhu. n. 

Horse assa. m. 

House geha. n. 
Householder gahapati. m. 
Human being manussa. m. 
Hunger khuda. f. 
Husband pati; bhattu. m. 
How kathan. ind. 

I ahay. 

Iguana godhā. f. 

Image rūpa, n. 

Increase yūddhi. f. 
Infantry patti. f. 
Instructor vinetu ; satthu. m. 
In that way tathā. ind. 

In front purato. «nd. 

In one place ekattha. «nd. 


Intelligent buddhimantu. adj. 


In two ways dvidha. ad. 
Intoxicant majja. n., sura. f. 
Is hoti; bhavati. v. 

Is able sakkoti. v. 

Is beaten pahariyati. v. 
1s bought kiniyati. v. 

Is brought ahariyati. v. 
„Is carried hariyati. v. 

Is done kariyati. v. 

Is drawn àkaddhiyati. v. 
Is eaten bhunjiyati. v. 
Is given diyati. v. 

Is killed mariyati. v. 
Island dipa. m. 

1s made kariyati. v. 


Is not natthi. v. 

Is ploughed Kasīyati. v. 

Is preached desīyati. v. 

Is protected rakkhiyati. v. 

Is sold vikkiniyati. v. 

Is taken ganhiyati. v. 

Is tied bandhiyati. v. 

Is told bhāsīyati. v. 

Is worshipped vandiyati. v. 

Is washed dhoviyati. v. 

It tar. n. 

Itch kacchu. f. 

Jack (fruit) panasa. m. 

Keeps thapeti. v. 

Kept thapesi. v. 

Killed māresi. v. 

Kills hanati ; māreti. v. 

Kindled jālesi. v. 

Kindles jāleti. v. 

King bhūpāla ; bhūpati. m. 

Knee Janu ; Jannu. am. 

Knot ganthi. m. 

Known ñata. p.p. 

Knower natu. m. 

Knower of the meaning atthafi- 
nu. m. 

Knows janati. v. 

Lamp dīpa ; padipa. m. 

Large mahanta. «dj. 

Laughing hasanta. pr.p. 

Laughs hasati. v. 

Lead tipu. n. 

Leader netu ; adhipati. m. 

Leads neti ; nayati. v. 

Leaf patta ; panna. n. 
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Learns ugganhati ; sikkhati. v. 

Leg pada. m. 

Leopard dīpi. ən. 

Leper kutthī. m. 

Let him conquer jayatu. v. 

Let him cook pacatu. v. 

Let him drink pivatu. v. 

Let him go gacchatu. v. 

Let him keep thapetu. v. 

Let him protect rakkhatu. v. 

Let him say bhāsatu. v. 

Let him put in pakkhipatu. v. 

Let it be bhavatu ; hotu. 2. 

Light āloka. m. 

Lightning vijju. f. 

Lion siha. m. 

Lioness sihi. f. 

Liquor sura. f. 

Little appaka ; paritta. adj. 

Lived vuttha. p.p. 

Living vasanta. pr.p. 

Long digha. ad). 

Looks at oloketi ; passati. v. 

Looking at passanta ; olokenta. 
pr.p. 

Lord adhipati ; sāmi. m. 

Lotus paduma. n. 

Low nica. ad}. 

Maiden yuvati; taruņī; ku- 
mārī. f. 


Man nara ; purisa ; manussa. m. 


Many bahu ; bahuka. ad). 
Mare vaļavā. f. 

Market āpaņa. m. 
Measures miņāti. v. 


Medium majjhima. adj. 
Memory sati. f. 

Merchant vanija. m. 

Merit punna. n. 
Meritorious pufifiavantu. adj. 
Milk khira. n. 

Million dasalakkha. n. 
Millionaire setthī. m. 
Mind citta. n. 

Mindful satimantu. adj. 
Minister manti. m. 
Monastery vihāra ; ārāma. m. 
Money mila. n. 

Monk bhikkhu ; muti. m. 
Monkey vānara ; kapi. m. 
Month māsa. m. 

Moon canda ; sasi. m. 
Morning in the) pato. ind. 
Mother amma ; matu. f. 
Mother-in-law sassu. f. 
Mountain giri. m. 

Mouth mukha ; vadana. n. 
Multitude parisa. f. 

Near santika. adj. 

Neck gīvā. f. 

Night ratti. f. 

Nine nava. 3. 

Nineteen ekünavisati. f. 
Ninth navama. adj. 

Ninety navuti. f. 
Ninety-nine ekünasata. n. 
Ninety-six channavuti. f. 
Nose nāsā. n., ghāņa. f. 
Not na. «nd. 

Not seeing apassanta. pr.p. 
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Now idāni. ind. 


Observer of precepts sīlavantu. 


ad). 
Ocean udadhi ; jalanidhi ; sin- 
dhu. m. 


Of the high caste kulavantu. «dj. 


Offered pūjesi. v. 

Offeriny puja. f. 

Offers püjeti. v. 

Old mahallaka. adj. 
Omniscient sabbaūīnū. ad). 
One eka. 3. 

Once sakir: ekakkhattui). «d. 
One day «kadā. ad. 


One who has a following gani. an. 
Oppressed pīlesi. v., pilita. p.p. 


Oppresses pileti. v. 
Or và ; atha và. ind. 
Other anna ¿apara : para. adj. 
Over upari. ad. 

Overlord jabhū. n. 

Ox gona. m. 

Paddy vihi. in. 

Palanquin dolā. f. 

Path magga. an. 
Patience khanti. f 
Peacock mayüra ; sikhī. in. 
Physician vejja. m. 

Pig varāha. m. 

Pit àvàta. m., kasu. f. 
Place thàna. n. 

Plantain kadalī. f. 

Poet kavi. m. 

Pond pokkharani. f. 


` 
. 


Possessor of eyes cakkhumantu. 
ad). 

Possessor of long life dighayjivi. 
n. 

Possessor of garlands mali. m. 

Possessor of an umbrella chatti. 
m. 

Power bala. n. 

Powerful balavantu ; bali. adj. 

Preached desita. p.p. 

Preached desesi. (i. 

Preaches deseti. v. 

Preaching desanā. f 

Precept sikkhāpada. n. 

Progress vuddhi. f. 

Protects pālēti ; rakkhāti. ». 

Pulls ākaddhati. v. 

Queen devi ; rājinī. f. 

Quickly sighay ; khippar. «d. 

Rain vutthi f., deva. m. 

Rains vassati. v. 

kan dhāvi. v. 

Rat akhu in. 

reason karana. n. 

Received iaddha. p.p. 

Peigns rajjaņ karoti. v. 

kelation bandhu. m. 

Remembering anussaranta. pr. p. 

Renounces pabbajati. v. 

Residing vasanta. pr.p. 

Respects pujeti. v. 

Retinue parisa. f. 

Rice tandula. n. 


lid 
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Rice (boiled) odana. m.n., 
bhatta. n. 

Rice gruel yāgu. f. 

Rich dhanavantu. adj. 

kipe pakka. p.p. 

Rises up udeti ; uddeti. v. 

River gangā ; nadi. f. 

Rock sela ; pāsāņa. m. 

Root mila. m. 

Rope rajju. f. 

Rough khara. ad). 

Running dhavanta. pr.p. 

Runs dhāvati. v. 

Said vutta ; kathita. p.p. 

Sand pulina. n., vālukā. f. 

Sut nisinna. p.p. 

Sat nisidi. v. 

Sayer vattu. m. 

Says vadati; bhāsati; ka- 
theti. v. 

Scale tula. f. 

School pathasala. f. 

Science sattha. n. 

Sea sindhu ; udadhi. m. 

Sealing wax jatu. n. 

Seat àsana. m. 

Second dutiya. adj. 

Seeks gavesati. v. 

Seeing passanta. pr.p. 

Sees passati. v. 

Selling vikkinanta. pr.y. 

Sells vikkinātī. v. 

Sends peseti. v. 


Separately visur) ; nana. ind. 


Serpent ahi; 
bhogī. m. 
Seven satta. 3. 
Seventeen sattarasa ; sattadasa. 

D. 
Seventh sattama. adj. 
Seventy sattati. f. 
Seventy-nine ekūņāsīti. f. 
Seventy-two dvesattati ; dvisat-. 
tati. f. 
Severally visur). ind. 
Shade chāyā. f. 
Shadow chāyā..f. 


dāthī; sappa: 


Shallow uttàna. adj. 
Shank jangha. f. 
Sharer bhāgī. m. 

She sā. f. 

She-bird sakuni. f. 
She-crow kaki. f. 
She-deer migi. f. 
She-elephant hatthini ; kaneru. f. 
Ship nāvā. f. 

Shop apana. m. 

Short vassa. adj. 
Shrine cetiya. n. 
Sickness vyàdhi. m. 
Sin papa. n. 

Sinner pāpakārī. m. 
Sister bhaginī. f. 
Sitting nisidanta. pr.p. 
Sits nisidati. v. 

Six cha. 3. 

Sixteen solasa. 3. 
Sixteenth soļasama. adj. 
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Sixth chattha. adj. 

Sixty satthi. f. 

Sixty-nine ekünasattati. f. 

Sixty-two dvāsatthi ; dvisatthi. 
J. 

Sky ākāsa. m. 

Slave dāsa. m. 

Slave woman dasi. f. 

Sleep nidda. f. 

Sleeping sayanta. pr.p. 

Sleeps sayati. v. 

Slept sutta ; saylta. p.p. 

Slept sayi. v. 

Slowly samikar. ad. 

Small khuddaka. adj. 

Society sabhā. f. 

So evan ; tatha. ind. 

So far tava. tnd. 

Soft mudu. adj. 

Sold vikkiņi. v. 

Some eka. (Plur.) 3. 

Son putta. m. 

Soon sighan ; khippan. «d. 

Speech katha. f. 

Spoon katacchu. m. 

‘Stair sopàna. m. 

Standing titthanta. prap. 

Stands titthati. v. 

Steals coreti. v. 

Stick yatthi. m.f., danda. m. 

Stole coresi. v. 

Stone silā. f., pāsāņa. m. 

Stood thita. p.f. 

Stood atthàsi. v. 

Street visikhā ; vithi. f. 


|17 


Strength bala. n. 

Strictly dalhan. ad. 

Strong balavantu. adj. 

Student sissa. m. 

Suddenly sahasā. ad. 

Sugar sakkhara. f. 

Sugar-cane ucchu. 7%. 

Sun suriya; ravi; bhanu; 
bhānumantu. m. 

Sword asi. m. 

Takes ganhati. v. 

Fall ucca. adj. 

Tank vapi. f. 

Teacher garu ; satthu ; ācariya. 
m. 

Tear assu. w. 

Temperate matta ñu. ad). 

Ten dasa. 3. 

Ten million koti. f 

Ten thousand dasasahassa. n. 

Tenth dasama. adj. 

That ta ; eta. adj. 

The other itara. adj. 

Then tadā. ad. 

Thence tato. ind. 

There tattha; tatra; tahin. ad. 

They te. m. 

Thief cora. m. 

Thigh satthi. m.n. 

Thinks cinteti. v. 

Thine tava ; tuyhan. 

Third tatiya. ad). 

Thirst pipasa. f. 

Thirteen terasa ; telasa. 3. 

Thirteenth terasama. ad). 
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Thirty-nine ekūnacattāļisati. f. 
Thirty-three tettinsati. f. 
Thirty-two battinsati ; 
tinsati. f. 
This ima ; eta. adj. 
This person ayan. m. f. 
This thing idan. m. 
Those things tani. n. 


dvat- 


Thow tvan. 

Thought cintesi. v. 

Thousand sahassa. n. 
Thousand million satakoti. f. 
Three ti. 3. 

Three hundred tisata. n. 
Thunderbolt asani. f. 

Thus evan. «nd. 

Tightly dalhan. ad. 

Till then tava. ind. 

To be born nibbattitur. in. 
To bring aharituy. in. 

To carry harituy. tn. 

To collect ocinitut). in. 

To cook pacitur). in. 

To-day ajja. ind. 

To do katun. in. 

To drink pivitun ; patun. in. 
To eat bhottur : bhuūjituy. zn. 
To gather ocinituy. in. 

To get laddhuy ; labhitun. in. 
Together ekato. ind. 

To give datur. in 

To go gantur. in. 

Told vutta ; kathita. p.p. 
Told kathesi. v. 
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To-morrow suve. ad. 

Tongue jivhā. f. 

Took gaņhi. 

To prepare patiyādetuy. in. 

To smell ghāyituy. in. 

To surpass atikkamituy. in. 

To take gaņhitun. in. 

Travelled acari. v. 

Tree rukkha ; taru. m. 

Tries ussahati. v. 

Trouble dukkha ; kasira. n. 

Tusker dāthī. m. 

Twelve dvādasa. 3. 

Twelfth dvādasama. ady. 

Twentieth vīsatīma. adj. 

Twenty visati. f. 

Twenty-eight atthavīsati. f. 

Twenty-five paīīcavīsāti. f. 

Twenty-four catuvīsati. f. 

Twenty-nine ekūnatiņsati. f. 

Twenty-one ekavīsati. f. 

Twenty-six chabbīsati. f. 

T'wenty-three tevīsati. f. 

Twenty-two bavisati; dvavi- 
sati. f. 

Twice dvikkhattuy. ad. 

Two dvi. 3. 

Two hundred dvisata. n. 

Umbrella chatta. 7. 

Unripe ama. adj. 

Up upari. ind. 

Us amhe. 

Victor jetu. m. 

Village gāma. m. 
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Virtue sila. n. 

Virtuous silavantu; gunavantu. 
ad). 

Vulgar nica. adj. 

Walked acari. v. 

Walking caranta. pr.p. 

Walking stick yatthi. f. 

Walks carati. v. 

Water jala; udaka; ambu; 
vāri. n. 

Water-lily uppala. n. 

Water-pot ghata. m. 

We mayan ; amhe. 

Wealth dhema. n. 

Wea portayudha. n. 

Well sādhukaņ. ad. 

Went agacchi; gaechi ; agami ; 
gami. v. 

Went back patinivatti. v. 

When kadā. ad. 

Whenever vadā. ad. 

Where kattha ; kuhir * ad. 

Wherever yattha. ad. 

Which va. (relative). 3. 

Which of the many katama. 3. 

Which of the two katara. 3. 

Will go gamissati; gacchis- 
sati. v. 

White seta. ad). 

Whoko? (Stem ka). 3. 

Whose kassa ? 

Why kasmā ? ind. 
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Wide vitthata. adj. 

Wife bhariyā. f. 

Wains jināti. v. 

Wisdom ñana. n., mati ; paññā ; 
buddhi. f. 

Wise paññavantu ; pandita. adj. 

Wise man vidū ; viīnūū. m. 

With saha ; saddhiy. ind. 

With difficulty dukkhan. ad. 
With many relations bandhu- 
mantu. adj. 
Woman itthī ; 

vadhü. f. 
Woman friend sakhī. f. 
Word vaca. f. 
Work kamma ; kammanta. n. 
World loka. m. 
Worshipped vandita. p.p. 
Wounded vaulta. p.p. 


nari; vanità; 


Wounded vanitam akāsi. v. 

Writes likhati. v. 

Written likhita. p.p. 

Yellow pita. p.p. 

Yes ama ; evan. ind. 

Yesterday hīyo. ad. 

You tumhe. 

Young taruna; bala; dahara. adj. 

Young one susu. m. 

Young woman taruni; yuvati. 
d 


Your tumhākay. 


